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V i l á g o t uraló két elválaszthatatlan fogalom női szépség és a 

Leichner-féle a rcz - púder 
a legjobb és legártalmatlanabb arczpuder, az arcznak üde, rózsaszinn 
és friss, fiatalos szint ad, nem Tehető észre azon, a ki használja. 

Hasonlóan hires jelzések: 
Leichner Hermelinpu-
derjéM. 3,és 1.30. Aspa-
sia-piidcrje M í. M i n ­
dig c sak Le ichne r -
féle p ú d e r t k é r j ü n k 
Kapható zárt debozokban 
minden illalszeriizlelben 
és a gyárban : Le ich­
ner 1 . Berlin SW, 

Schiitzensirassé 31. 

A L A P Í T V A 1865. 

HECKENAST 
=GÜSZTÁY= 

I ZONGOBATERMEI 

Bpest, csakis Gizella-tér 2. 

i p i m i - z o \ G O R Á K 
1D A Uí l egyedüli lép viselete 

Telefon. 
IB ACH-zongorát já t s ianak és ajánlanak : 

Backhans, Dohnányi, Pugrtoi, Alice Ripper, Saiier, Siefaniay stb. 

Köhögés 
rekeüueget, hurutot, görcsös kö­
högést gyorsan és biztosan meg­
szüntetnek az orvosilag kipróbált 
•T iKPn.FÉLE MELL- B IVfliaiin-^A RAMEI.T.Ag : ! 

a három fenyővel. 
5500 hiteles bizonyítvány a biztos 
sikerről tanúskodik, Csomag 20 és 
40 fill. gyógytárakban és drogé­
riákban. T P . Kaiser Bregenz, 

:: Vorarlberg. :: 

Szép, telt testidomokat, gyönyörű 
keblet nyerhet a törvényileg védett, 
«BÜSTERIA» erfiporunk ál­
tal, arany éremmel kitün­
tetve: Parisban 1900, Ham­
burgban 1901, Berlinben 1903. 
Hizis 6-8 hét alatt egész 30 fontig. 
Szigorúan szolid; nem ámí­
tás. Számos köszönetnyilvá­
nítás. Doboza használati utasí­
tással 2*75 K. A pénz postautal­
ványon beküldése, vagy utánvét 
mellett, beleértve portó is. Hygje-
niscbe lnstitnt Dr. Franz 
Steiner & Co., Berlin 57., 
Königgratzerstr. 66. Lerakat 
Magyarország részére : Török Ji 
gyógyszertára Budapest, VI.. 

KTrály-ntcza 12. szám. 

POSTATAKAREK-PENZTAR : 
WAGYAR-CHEOUE-SZÁ«\LA' ' tS ' t l . 

OSZTRÁK CHEOUE SZÁ/"\LA 847956. 
SÜRGÖNY-CZlM : „ C A R T O N A G E * 

• T E L E F O N : m - ^ 8 • 

Piros arcz. Piros orr. Piros kéz 
sohasem volt divatban és minden nő és férfi igyekszik ezektől a csúnya bőrbántal-
maktól a szeplő és pattanással együtt megszabadulni a legrövidebb idő alatt. :: :: 

8 n a p teljesen elegendő, hogy vörös arcza, vörös orra, vörös keze hófehér, tiszta 
és finom legyen. Csakis a hires bőrápoló szerekhez: 

Diana krém-, Diana szappan­
hoz kell fordulni, akkor nem lesz többé piros orra, piros keze, piros arezbőre. 

Több mint egy millió köszönő levél igazolja a fenti körülményt. 

DIANA-PUDER 
pedig arról nevezetes hogy az arczon egyenletesen tapad, szabad szemmel te l j esen l á t h a t a t l a n -
amennyiben pedig téliesen arta matlan szerekből van összeállítva, ki van zárva a láthatósáoa a kékes-
szmu arczbőrnek, amely szíri olyan nők arczán látható, kik ártalmas összetételű púdert hasznainak. 

i s _ •» _< t . 1 *-».• • * . . . . . . - . . . . . . . . Egy üvegtégely Diana-crém (nappali és éjjeli 
használatra) 1 kor. 50 fill. 

Egy üvegtégely Diana-crém (csak éjjeli használatra) 
1 kor. 50 ÜU. 

Egy nagy darab Diana-szappan 1 kor!. 50 till. 

Egy nagy doboz Diana-puder szarvasbőrrel együtt 
(fehér, rózsa, vagy sárga színben) 1 kor. 50 fül. 

ERÉNYI BÉLA gyógyszerész Budapest, Károly körút 5, 
(A legkisebb megrendelés is fordulópostával utánvéttel eszközöltetik.) 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV., Egyetem uteza *. 
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SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. BUDAPEST, JANUÁR 2 9 . 
Szerkesztőségi iroda: IV. Beáltanoda-utcza 5. 
KiadóhivalaL: IV. Egyetem-utcza 4. 

szám 
ára 40 fillér. 

Előfizetési 
teltételek : 

Egész évre _ _. 90 korona. A tVilágkróniká>-val 
Félévre 10 korona, negyedévenként 1 koronával 
Negyedévre _ _ 8 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

UGRON GABOR. 
1847-1911. 

Ü
GEON GÁBOBNAK az volt a tragikuma, hogy 

a kor, melyben élt, nem volt kedvező s 
nem felelt meg az ő nagyarányú tehet­

ségeinek. A nagy elhatározások i embere volt ; 
magas röptű gondolatokkal telt meg agya, a 
gondolatok tervekké érlelődtek meg benne, s 
egy minden akadályokon keresztül gázoló'vas-
akarat állott szolgálatára, hogy a terveket tet­
tekké valósítsa. Munkakedve kiapadhatatlan 
volt, munkabírása bámulatos. Megvolt benne 
a sikeres munkának az a feltétele, hogy a 
részleteket is azzal a gondosság­
gal hajtotta végre, mint a leg­
nagyobb dolgokat. A legkülön­
bözőbb, egymással össze nem 
függő ügyekkel egyszerre tudott 
foglalkozni, úgy, hogy egyik sem 
látta kárát. Mialatt a fórumon 
itt lát tuk úgy szólván minden 
napon, az alatt Erdély legtávo­
labbi vidékén egy belterjes nagy 
gazdaságot igazgatott, gyümölcs­
fákat nevelt, gőzfűrészt, tégla­
gyárat és malmokat igazgatott, 
személyesen intézve a legapróbb 
dolgokat is. Volt esztendő, a mi­
kor 152 éjszakát töltött a vasúti 
kocsiban Budapest és Székely­
udvarhely között. 

S vegyük mindezekhez az ő 
lángoló hazaszeretetét, nagy szó­
noki erejét, alapos tudását, félel­
met nem ismerő bátorságát s még 
erős fizikumát is, s szép daliás 
termetét. Olyan alak, s olyan 
anyagból öntve, a minőt a vég­
zet nem gyakran produkál. Ha 
olyan korban él, a midőn a nem­
zet teljesen független s szabad 
ura saját elhatározásainak, s a 
midőn meg van a nemzetben a 
nagy elhatározások készsége : alig 
lehet elképzelni, hogy ne ő lett 
volna a vezér. S vitte volna nagy 
ezélok felé nemzetét. Súlyos lett 
volna az ö kezében a hatalom, 
mert parancsolni keményen tu­
dott, s volt benne a zsarnokból 
nem kicsiny adag ; de hatalmassá, 

nagygyá tette volna a hazát, a melyet határ­
talanul, teljes odaadással szereted. 

De Ugrón egy szürke korban született, a 
melyben nem sok munkát leltek volna Homér 
hősei. 0, a tettek embere, az éhekért folyta­
tott küzdelmekben merítette ki egész erejét. 

minden szavát. Mint szónok a legelsők közé 
tartozott, pedig Apponyi, Eötvös és Szilágyi 
voltak a társai. Szónoklata nem volt oly csi­
szolt, mint Apponyié, se oly közvetlen, mint 
Eötvösé, s Logikailag nem oly következetes, 
mint Szilágyié, De az ő felszólalásaiban több 

Annyira érezte, hogy ez a kor nem neki való, volt a tűz, a lelkesedés B a p 
hogy ott hagyta vezérét, Tiszát, mikor ez ha­
talomra került, s mikor vele ő is hatalomra 
kerülhetett. 

Elveihez való hűsége tiszteletet keltett az 
ellenfélben is, elszánt harczai lelkesedéssel töl­
tötték el a vele egynézetűeket. Volt idő, midőn 

•i. Lelkesíteni 
igazán csak ő tudott. Meg volt az a képessege, 
a mi a szónok Legmagasabb kvalitása, bogy 
elhatározásra és cselekvésre bírja a hallgatót. 
A legszebb beszédét, melyet hallottunk tőle — 
pedig majdnem minden nagy beszédét hallot­
tuk —• Udvarhelyen tartotta az Emke köz-

a fél nemzet leste s az egész nemzet hallgatta gyűlésén. Olyan volt a hatása, hogy csak fegy­
ver alá kellett volna szólítania 
s készek lettünk volna fegyvert 
ragadni valamennyien. Szónok­
latainak csak a vázlatát vetette 
papírra előzetesen, de a fonto-
sabb részleteket kidolgozta szi'i-
szerint is. S el is gondolta elei­
től végig, hogy mit fog mondani. 
De sohase mondotta cd azt, a 
mit elgondolt. Beszéd közben el­
ragadta a heve — akkora hév, 
hogy ő is elragadta vele a publi­
kumát. 

Legnagyobb vállalkozása meg­
felelt az ö nem közönséges ere-
jenek. Az úgynevezet tszékely 
puccsot» értjük, melyről máig ke­
vés jutot t köztudomásra. Most, 
hogy bezárult Ugrón Gábor ko­
porsója, elmondhatunk róla egyet-
mást. 

Az orosz-török háború idején, 
mikor a muszka csapatok hó­
napokon át megakadtak előnyo-
mulásukban a Sipka szorosban, 
Ugronnak az a vakmerő gondo­
lata támadt, hogy néhány ezer 
jól felfegyverezett emberrel el­
vágja az orosz csapatok élelme­
zési vonalát. Vagyis mint magán 
ember, saját kezére akart foly­
tatni háborút, s akarta eldönteni 
a mérkőzést Európa két hatal­
massága között. A terv merész 
volt és veszélyes. Ha a vállalat 
nem sikerül, s Ugrón az oroszok 
kezébe kerül, vele szemben nem 
alkalmazzák a hadi jogot, ha-

Kúllr tanár utódai fényképe. 

UGRON GÁBOR. 
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nem az első fára kötik. De volt kilátás a si­
kerre. Az oroszok csak igen kevés számú csa­
patot hagytak hátuk mögött Kiew és a Duna 
között, otthon voltak, nem volt okuk ellensé­
ges támadástól tartaniok. Ezt a kicsi katona­
ságot nem lett volna lehetetlen széjjel szórni. 
s az élelmi szállításokat megakasztani, mely 
esetben a Sipkánál levő orosz csapatokra az 
éhenhalás veszélye jár. Ugrón megkezdte a 
táborozást titokban. Nem volt szabad semmi­
nek nyilvánosságra jönnie, mert a saját kor­
mányunk nyomta volna el a mozgalmat. Ezri­
vel akadtak vállalkozók. Nagy zsold, gazdag 
prédának reménye s a «Gábor» személye iránti 
bizalom csoportosan hozta a székelyeket. Lett 
fegyver is. Az osztrák hadseregben akkor se­
lejtezték ki a Wenzel-szerkezetű fegyvereket, 
s a Werndl-féléket hozták be. Ugrón embere, 
egy balkán állam ügynökének adva ki magát, 
magához Albrecht főherczeghez fordult, hogy 
megkapja olcsón a feleslegessé vált puskákat. 
Meg is kapta. A minek az az előnye is volt, 
hogy a székely tartalékos katonák be voltak 
tanítva ezeknek a fegyvereknek a használatába. 
Ügy volt tervezve a dolog, hogy a bereczki 
vásáron találkoznak a vállalkozásban részt­
vevők, A vásárra tömegesen mehetnek, fel­
tűnés nélkül, s onnan csak egy óra járásnyira 
van a határ. Minden jól ment, akár az óramű, 
csak a pénz késett, melyet az angolok ad­
tak. S késlekedett a kiszemelt hadvezér — 
mert Ugrón nem maga vezette volna a csa­
patot. Időközben "a rendőrség mindent meg­
tudott. Csak annyi ideje maradt Ugronnak, 
hogy eltüntesse a készülődésnek minden nyo­
mát. Elégette az Írásokat, elrejtette a fegy­
vereket — máig se akadt reájuk senki. Aztán 
ő maga — megtévesztve álsürgönyökkel a 
rendőrséget — Olaszországba menekült, s ott 
bujdosott egy ideig. Oly tökéletesen volt el­
simítva minden nyom, hogy senkinek sem tör­
tént bántódása. 

8 ez a merész konczepcziójú ember elfásul-
tan, elfáradva járt az utolsó években közöttünk. 
Szürke volt neki ez a mi korunk. Nem talált 
többé örömet ebben a mi ideálok nélküli vilá­
gunkban. 

Voltak-e hibái? Voltak. Vessen rá követ, a 
ki hibanélküli. Azok, a kik ellen legtöbbet vé­
tett, megbocsátottak neki. A közönségnek nincs 
joga, hogy szigorúbban ítéljen felette, mint 
ezek. Ezek pedig azzal az érzéssel teszik le 
sírjára koszorújukat, hogy egy nagy Magyar­
ral lett szegényebb a haza. 

LEPIHENEK... 
Lepihenek egy százados tölgy alján, 
Kemény törzséhez támasztom fejem 
És hallgatom a föld lágy pihegését, 
És elnézem a madárhadakat 
A sarjadó vetéseken. 

Valami ismeretlen, néma bánat 
Fátylával elfödi a szivemet, -
És búsan figyelem a méla tájat, 
A szálló galambot kéklő ég alatt, 
A patakot, a hegyeket. 

O minden él! Ős halhatatlan lelke 
A mindenségnek, bennem is ragyog. 
Az én két könnyes, szomorú szemem, 
Ha megnyitom, ott láthatjátok benn 
Parányi pontban a napot. 

Nekem anyám a föld s édes testvérem 
E tölgy, mely alatt úgy elpihenek, 
S fáj látnom egy-egy letépett virágot, 
Fáj "látnom egy eltiport bogarat, 
Fáj látnom egy fázó ebet 

Mert mindnyájunknak egy a táplálója, 
Mert mindnyájunknak kiszabva az út, 
És gyorsan pereg le a homokóra, 
És mindig közelebb kerül a távol, 
S egyszer mindenki odajut. 

Nekem a tölgy súg szép őszi meséket, 
Nekem az alkony busán integet, 
És hozzám simul szelíden az állat, 
És nekem dalol a vándormadár, 
0 nem vagyunk idegenek. 

Peterdi Andor. 

APÁM. 
Szelíd, nagyszívű álmodó volt 
— Egy titkos jellel homlokán — 
Az én szegény, bús, jó apám. 

A halállal volt eljegyezve, 
S a szenvedésre hivatott - -
Lelkében súlyos bánatok. 

Beteg volt ifjan teste-lelke ; 
Gyötörte kín, vágy, szerelem — 
Ezer csalódás, gyötrelem. 

Elvesztett mindent itt a földön, 
Mi boldogít, mi üdvöt ad: 
Hitet, bizalmat, álmokat. 

S elment gyümölcsös, kora nyárban, 
Az élet rózsás, szép delén 
Nem élt — csak szenvedett szegény. 

Szelíd, nagyszívű álmodó volt, 
Kinek életét folytatám : 
Az én szegény, bús, jó apám. 

Varságh János. 

A BARDÖCZI ZUG KALANDORAI. 
(Folytatás.) 

íioskovics Ignácz rajta. 

ÜGRON GÁBOR SZÓNOKOL. 

REGÉNY. 

Irta RÁKOSI VIKTOR. 

VI. FEJEZET. 

H i é n a és b á r á n y . 

Borovszkánét a száguldó kozákok az elrablás 
után Sztretkóba vitték Bartalov gróf egyik is­
pánjához. Az ispán és a cselédség felsőbb uta­
sításra tisztelettel bántak vele, de mikor fel­
világosításokért fordult valakihez, az zavartan 
hátat fordított neki. 

Az öregasszony úgy érezte magát, mint mi­
kor valaki álmában nagyot zuhan és kábultan 
fölébred. Az álom és a valóság összekavarod­
nak lelkében és tulajdonkép nem tudja, hogy 
mi történt vele. Mikor elindult veszedelmes 

útjára, el volt készülve a legroszabbra is. Tudta, 
hogy leányával együtt mind a ketten szabad­
ságukat, talán életüket is koczkáztatják. El volt 
készülve rá, hogy kálváriát fognak megjárni. 
De arra nem számított, hogy ily gyorsan véget 
ér minden reménységük. Abban reménykedett, 
hogy mikor megtudják, hova sietnek, senki se 
fog akadályt gördíteni eléjük. Hisz nem arról 
volt szó, hogy Borovszki Kázmért kiszabadít­
sák, hanem arról, hogy vele együtt menjenek 
a szomorú száműzetésbe. Ez ellen pedig az 
orosz kormány sem szokott soha tiltakozni, 
sőt a legnagyobb bűnösöknek is megengedte, 
hogy családjukat magukkal vigyék. Asszony, 
lány úgyis nagyon kevés volt Szibériában s a 
telepítés érdeke megkivánta, hogy számuk sza­
porodjék. Mert csak így lehetett ezeken a szo­
morú pusztaságokon virágzó falvakat és vonzó 
helyeket létesíteni. A túlzsúfolt oroszországi 
női fogházakat is úgy ürítették ki akkor, hogy 
a fogoly nőket feleségül és útitársul adták a 
száműzötteknek, annyira szivükön feküdt Szi­
bériában a női nem számának emelkedése. 
Asszony nélkül nem volt rá kilátás, hogy a 
jakut, kirgiz és tunguz sivatagokon európai 
értelemben vett telepek keletkezzenek. 

Mindezt jól tudta Borovszkáné, bár már ré­
gen elszakadt hazájától s azért bízott benne, 
hogy urát megtalálja és elkísérheti a keserves, 
hosszú, kínos útra. Titokban ugyan úgy ter­
vezte szegény, hogy leánya nélkül kel útra, de 
Mária ép olyan erős lelkű, márványból faragott 
lengyel nő volt, mint az édesanyja s egészen 
világos volt előtte, hogy neki kötelessége a bol­
dogságot elhagyni és egy új, szenvedésteljes 
élet ösvényére térni. És ime, hiába a nagy el­
határozás, hiába az önfeláldozás, a végzet le­
csapott rájuk és szétszakította őket. 

Az ispán háza magas falakkal volt körül­
véve s a falakon belül volt'a szérűskert. Meg­
hódított földön élt itt az orosz s ügyelnie kel­
lett, hogy a lengyel parasztok egykönnyen 
hozzá ne férhessenek. 

Az öreg asszony sírással és imádkozással 
töltötte a véghetetlennek tetsző napokat. Las­
san-lassan magához tért kábultságából és össze­
szedte testi és lelki erejét. A lengyel nő külön­
ben is keményebb fából van faragva, mint más 
európai nemzetek asszonya. A szerencsétlen­
ségben sem egykönnyen csügged s ha rákerül 
a sor, különb hőstettre képes, mint akármelyik-
férfi. Nem jajgat és nem sopánkodik. Ha kell, 
fegyvert fog, ha kell, vérpadra lép. Ilyenné lett 
a karaktere, miután századokon át két nagy 
tengeren gázolt keresztül: a vérnek és könny­
nek tengerén . . . 

Egy napon egy háromlovas, csengős szán 
robogott be az udvarra s az egész házban izga­
tott, ijedt nyüzsgés támadt. Mindenki kifutott 
az érkezettet üdvözölni, a ki nem volt más, 
mint Bartalov gróf, a ház tulajdonosa. Mikor 
a gróf magas alakja kiugrott a szánból, min­
denki sietve kezet csókolt neki. Egypáran ezt 
térdenállva cselekedték. A gróf szeme az ispánt 
kereste. 

— Mit csinál az öregasszony ? — kérdezte 
tőle. 

— Sir és imádkozik. 
— Vezess hozzá. 
Bartalov az ispán kalauzolása mellett bement 

Borovszkánéhoz. Az ispán kívül maradt az ajtó 
előtt s hol az ajtóhasadékon pislogott be, hol 
a fülét szorította oda. 

Bartalov oly gyöngéd akart lenni, a meny­
nyire csak képes volt. 

— Nem emlékszik rám, asszonyom ? Én Bar­
talov Vladimír gróf vagyok, a kivel ön ama sze­
rencsétlen napon Drusban találkozott. 
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Borovszkáné felemelkedett, megnézte az ez­
redest s felelt: 

— De igen, igen . . . ó, ezredes úr, ön olyan 
jó volt akkor irányunkban, önt az ég küldötte 
ide. 0, mondja, hogy segítségemre jött. 

Kezeit az ezredes felé terjesztette és szen­
vedő arczán a remény derűje jelent meg. 

— Eltalálta. Én nemcsak ezentúl állok segít­
ségére, hanem eddig is az ön érdekében fá­
radtam. 

— Beszéljen uram, beszéljen. 
— Az ön leányát kóbor kozákok elrabolták. 
— De miért, miért? 
— Hogy drága pénzen eladják az ázsiai leány­

kereskedőknek. 
— Ó, kedves gyermekem, hol lehetsz te most, 

miféle becstelen nép kezeiben vagy? — kiál­
tott az anya. 

Bartalovnak egy arczizma se mozdult. 
— A kozákoktól azonban megvette egy orosz 

főúr. 
— Kicsoda? 
—• Még nem tudom, még kutatom, de nyo­

mára fogok jutni. 
— Tehát él? 
— Él, az bizonyos, az életét nem is fenye­

geti veszedelem. 
— Hála neked én Istenem. És honnan tudja 

ön mindezt? 
— A gyáva ficzkók, a kiknek önöket védel­

mezni kellett volna, de megfutottak, megeresz­
tett kantárszárral vágtattak vissza Drusba, s 
jelentették nekem a rablást. Én egész csapa­
tommal rögtön lóra vetettem magamat s utá­
nuk eredtem. Nem értem utói őket. De egy 
olyan lány, mint az öné, nem tűnhetik el csak 
úgy nyomtalanul, s mindenfelé kiküldött em­
bereim napról-napra közelebb nyomulnak a 
fészekhez, melybe az az orosz főúr a leányt 
rejtette. Legyen nyugodt, ön viszont fogja látni 
leányát. 

— Gróf úr, leányom és férjem mellett ezen­
túl ön is benne lesz imádságaimban, szólt a 
szegény asszony hálás tekintettel. 

A gróf egy különös mozdulatot tett, mintha 
azt mondaná: Mi közöm az Istenhez ? 

— És én itt az ön házában vagyok, úgy-e? — 
folytatá Borovszkáné. 

— Ott. 
— Hogy kerültem ide? 
— A kozákok, a kik leányát elvitték, önt ki­

dobták a hóra, nem messze innen. Az én cse­
lédeim megtalálták és idehozták. Ön minderre 
nem emlékszik, mert el volt ájulva. 

— Igaz, semmire sem emlékszem. Mikor 
magamhoz tértem, már ágyban feküdtem ezek­
nél a jó embereknél. 

A gróf egy pillanatig hallgatott, végre így 
szólt: 

— Mondja csak, asszonyom, mit szándéko­
zik tenni? Folytatja útját Varsóba, vagy meg­
várja itt, míg leányával találkozhatik ? 

Borovszkáné nem felelt: tanácstalanul állt. 
A gróf folytatá: 
— De akármire határozza el magát, arra 

mindenesetre kérem, hogy irjon egy levelet 
leányának. 

— Leányomnak, hová? 
— Még nem tudom, de valószínű, hogy szük­

ségem lesz rá. 
— Mit irjak a levélben? 
— Csak annyit, hogy a kisasszony teljes bi­

zalommal viseltethetik irántam, mert én javán 
dolgozom . . . írja meg a levélben azt is, hogy 
ön jól érzi magát és semmi veszedelem nem 
fenyegeti. 

Borovszkáné leült az asztalhoz s tollat fogott 
a kezébe. Bartalov az ablakhoz állt 
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UGRÓN GÁBOR TEMETÉSE. — A koporsót kivisaik a vasútra. 

Végtelen gyönyörűség volt a szegény asz-
szonynak leányával társalogni. Egy perezre be­
hunyta szemét s megjelent előtte a kedves, 
szép gyermek . . . Hol lehet most, mit csinál 
és gondol-e az édesanyjára? Mikor kinyitotta 
szemét, látta, hogy a gróf úr visszafordult az 
ablakból s vizsga szemeket vet rá. Hideg, ra­
vasz, kegyetlen tekintet nézett rá ez ember 
szeme szögletéből. 

Borovszkáné megijedt. Kételyek merültek 
föl lelkében. Ki ez az ember, mit akar, miért 
segít a leányát kutatni, ki rabolta el a leányát? 
Hisz nem találkoztak az úton egészen Drusig 
semmiféle főúrral, Bartalov volt az első. Bízha-
tik-e ő egy orosz ezredesben, egy kozák het-
manban? Anya! Vigyázz a gyermekedre, go­
noszság rejlik itt. Mirevaló neki ez a levél? Be 
akarja magát hízelegni Máriánál ? 

(Folytatása következik.) 

A BOLDOGSÁG TITKA. 
Elbeszélés. — Irta Szemére György. 

Vizaknay Pálnak négyezer forint volt az évi 
jövedelme, de ez nem volt neki elég, mert 
igen szerette magát. Bérkocsit és négyszobás 
lakást tartott, Bécsben varratta ruháit, havan­
nát szítt és pezsgőt ivott. Mindez tízezer fo­
rintba kerül évente egy takarékos embernek, 
egy könnyelműnek mégegyszer annyiba. 

Pál takarékos, fegyelmezett eszű^ember^volt. 
A létminimumához hiányzó hétezer forintot 
könnyedén összekártyázta a kaszinóban, tudta 
a mesterségét és igen vigyázott rá, hogy olya­
nokkal kerüljön össze, a kik nála gyengébb 
mesteremberek. 

Sokan élnek így minden szégyenkezés nél­
kül, a mi nem csuda, mert kevesen vannak 
tisztában azzal, hogy mi a szégyelleni való. 
Viszont ez is érthető, a mennyiben a «Tár­
saságban* kevés ember ér rá gondolkozni, ott 
mindenki mindig el van foglalva. És mindenki 
tud már mindent, a mire szüksége van. 

A gondolkozók azok, a kik semmit sem 
tudnak biztosan. Aféle kisebb-nagyobb Tolsto-
jok, a kik mindenből problémát csinálnak s 
hiába vetik le a czipőjüket, semmit sem tud­
nak megfejteni. Mert mindent biztosan szeret­
nének tudni. 

Vizaknaynak teljesen elegendő volt a tudás­
ból annyi, mint a mennyit a szomszédja tu­
dott. Egyszerűen nem ült olyan ember mellé, 
a ki okosabb volt nála. A közelébe se ment. 
Nem is ismert olyat egyet se; az ő társasá­
gában nem volt soha semmiről semmiféle 
vita, mert mindenki szontül meg volt róla győ­
ződve, hogy csak egyféleképen lehet éini. 

A hogy ők. A ki máskép csinálja, nem zsentle-
men. Becsületes lehet talán, de az is alig. 
Mert hogy lehessen tisztességes férfinak tar­
tani azt, a ki visszautasítja a párbajra való 
kihívást; a ki nem fizeti meg a kártyaadóssá­
gát; a ki züllött emberek között lakik; a ki­
nek nincs állandó lakása és keresete ? Sehogy. 
A «korrektség» a legkevesebb, a mit az ember 
egy másiktól megkíván, a konvenczió elég lati-
tüdöt engedélyez : tessék a korlátok között mo­
zogni. Valameddig a barátod feleségét elszeret­
heted, kontót csinálhatsz, váltóval operálhatsz, 
kártyázhatsz, börzészhetsz, nem hozhatsz fel 
semmit mentségedül, hogy feleségül veszed a 
szakácsnédat, piszkos ingben jársz s hitelben 
kávét vacsorázol vagy egy korona erejéig meg-
pumpolod embertársadat. . . 

Vizaknay különösen szigorú volt az emberek 
megítélésében. Ő már az ügyvédet sem tartotta 
úrnak, mert magánügyeket intéz el pénzért, 
ugyan ebből az okból az orvost, a mérnököt 
sem. Mentségül legyen mondva, kamarás volt 
Pál úr s tudvalevő dolog, hogy így klasszifikál 
a kamarási hivatal is. 

Hanem azért volt szive Vizaknay őméltósá­
gának. Csak nem juthatott érvényre, mert ab­
ban a körben, a melyben mozgott, nem beszél­
tek és nem is csináltak semmi megindítót. 
Egy derby-ló néha váratlanul letört, egy-egy 
fiatal mágnás néha főbelőtte magát, mert nem 
tudta bonjait beváltani: szomorúbb dolgok 
nem történtek a kaszinóban: az ilyesmi pedig 
még nem elég ahhoz, hogy csak magábaszál­
lásra is birja a fegyelmezett korrekt zsentle-
ment. 

Ám egyszer véletlenül kilódította az Élet a 
kamarás urat megszokott miliőjéből s egy 
olyan környezetbe sodorta bele, a milyenről 
fogalma se volt. S egy rövid éjszaka alatt 
teljesen átlényegült a lelke és agya: tudatára 
ébredt annak, hogy alapjában véve haszontalan, 
becstelen fráter, a ki nem érdemli meg, hogy 
kezet fogjanak vele azok, a kikkel egy nappal 
ezelőtt még ő nem fogott volna kezet. 

. . . Megismerkedett a nyomorral. A tisztító, 
lélekemelő bűnnel. A fenséges, megrendítő 
tragédiával, a mi megmarkolja a szivet s ön­
megismerésre kényszeríti a tespedt agyvelőt. 

Furcsán esett az eset. 
A kamarás úr gyalog szokott a kaszinóból 

hazamenni; egészségi szempontból tartotta 
szükségesnek ezt a sétát, mert nappal, a 
mikor látták, mindig kocsiba ült. 

Egy ködös téli napon, úgy hajnali három 
ora tájban hazafelé menet, hirtelen és várat­
lanul elszédült a kamarás s oly szerencsétlenül 
bukott el, hogy a járda sarkához ütődött a 
feje. 

Egy torzonborz szakállas, kopott alak állott 
fölötte, midőn eszméletre tért. Épen lehajolt 
rája, nyilván, hogy talpra állítsa. A kamarás 
azonban félre értette a szándékát, (talán azt 
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hitte, hogy ki akarják rabolni) féltérdre emel­
kedett s teljéi erővel mellbelökte a . segítségére 
siető éjjeli alakot. 

Az megnyekkent éí elesett. 
A kamarás ez alatt egészen feltápászkodott 

s miután sajgott a homloka, zsebkendőjét gé­
piesen odatapasztotta. Csupa véres lett a zseb­
kendője. 

Megdöbbent, de még jobban megijedt attól, 
hogy a fellökött ember, a nélkül, hogy csak 
egy hangot adott volna, kínosan fetrengett a 
járdán az erejével küzködve, de sehogy sem 
birt talpra állani. 

Vizaknay attól tartva, hogy csontját törte, 
hozzálépett. 

— Mi baja? 
A nyomorult ember ráemelte szemét. 
— Semmi, csak gyenge vagyok . . . 
— Megütötte magát? 
—-Az is . . . 
A kamarás gondolkozott egy darabig. Hátha 

csakugyan valami veszedelmes ravasz útonálló­
val került össze, a ki azért teteti magát, hogy 
könnyebben elbánjon vele. Körülnézett. Az 
utcza néptelen volt. Kocsiért fütytyentett volna, 
de az se volt látható a környéken. Homlok­
sebéből meg szinte csurgott a vér . . . Mitévő 
legyen? Fölsegítse emberét? 

Töprengését egyszeribe elvágta a földön tén­
fergő alak szava. 

—• Uram, ön vérzik . . . 
— Ne törődjön vele. 
— Dehogy nem törődöm, — tiltakozott az 

elesett férfi, — csak embertársam az úr, ha 
meg is ütött, kötelességem rajta segíteni. 

S fájdalmas erőfeszítéssel, a melybe szinte 
beletorzúlt amúgy is vad arcza, sikerült végre 
felállania. 

— Hol tetszik lakni? -
A kamarás újra elszédült. Most már alig­

hanem a vérveszteségtől. Nem tudott felelni. 
Ösztönszerűleg az utezai lámpásba kapaszkodott. 

Az éjjeli ember nem sokáig habozott. Fel­
gombolta kabátját, mellényét s kötést tépett 
az ingéből. Bebugyolálta vele, hogy megállítsa 
a vérzését, a kamarás homlokát. 

—̂  Én itt lakom a szomszédban, — mondta 
aztán, — tessék hozzám fáradni, mert én most 
haza nem kisérhetem, holott gyors orvosi 
segítségre van szüksége. 

— Hazamegyek, —makacskodott a sebesült. 
— Hol tetszik lakni? 
A kamarás megmondta. 
Az éjjeli alak szelíd erőszakkal belekarolt 

védenczébe. . . . 
— Az messze van . . . Odáig nem bír el a 

lábam, mert magam is beteg vagyok, egyedül 
meg nem engedhetem. Tessék követni. 

A kamarásnak káprázni kezdett a szeme; 
nem ellenkezett tovább . . . 

Becsengettek a harmadik házba. Felbotrog-
tak a sötét lépcsőn a harmadik emeletre. Egy 
udvarra szolgáló ajtón dörömbölni kezdett a 
züllött ember. A zajra egy nyöszörgő, álomittas 
hang felelt: 

— Herr von Vendrey? 
— Igen, nyissa ki. 
Az ajtó kinyílt. Egy lópokróczba burkolózott 

negyvenéves betörőképű ember lépett ki rajta 
égő gyufával a kezében, azon mód mezítláb, 
a hogy az ágyból kikelt. 

— Wir habén kein Licht! — panaszolta s 
kétségbeesésében összecsapta kezét. 

— Licht ? — kérdezte a kamarás kísérője — 
mit jelent ez kérem, mert úgy érzem, hogy 
itt lesz a hiba? 

— Világ, - - dadogta a kamarás, a ki már 
alig állott a lábán. 

A házigazda még megkérdezte: 
- Geld ist? 

S hogy tagadó feleletet kapott, egy pillanatig 
sem habozott, levetette télikabátját s a német 
ember kezébe nyomta. 

— Verkaufen und Kerze bringen. 
A német sem okoskodott, felrángatta a ru­

háját s karján a gazda kabátjával lebotrogott 
a sötét lépcsőn. 

A kamarás bambán bámulta a jelenetet. Jó­
formán eszméleténél sem volt. . . Azt se tudta, 
mint került ágyba . . . 

Ébredése első pillanataiban azt hitte, hogy 
álmodik. Arra ébredt, hogy valaki a fejével 
babrál. Az orvo3 volt, a ki homloksebét tisz­
togatta. 

A ciGjriivs fényképészet fölvétele. 

LÁNCZY GYULA. (1850—1911.) 

— Hol vagyok? . . . Mit csinál? . . . Mi 
történt velem ? 

A fiatal doktor megnyugtatta s sebét friss, 
gyapotos kötéssel látta el. 

— Béggel újra eljövök, — mondta s távozott. 
A sebesült körülnézett a szobában. A köze­

pén hatalmas asztal állott. Bajta egy pár kötet 
könyv s jókora halmaz írás között egy ember 
görnyedt, s két szál kocsigyertya világánál írt, 
oly hihetetlen gyorsasággal s önkívületszerű 
elmélyedéssel, hogy a kamarás képzeletében 
szinte elmosódtak emberi körvonalai. Valami 
titokzatos mithoszba való földöntúli erő, egy 
örökös tollforgatásra kárhoztatott lélek inkar-
nácziójának tetszett neki az iró alak. Kezdet­
ben meg sem ismerte, csak később, midőn 
megismerkedett volt a nyomasztó atmoszferájú 
szoba valamennyi titkával, jött rá hosszas 
szemlélődés után, hogy a gazdája volt. 

Nem csuda, hogy összezavarodott a kamarás 
agya. A Hogarth fantáziája sem tudott volna 
groteszkebb, szivettépően kaczagtatóbb képet 
kitalálni, mint a milyet ez a szoba nyújtott. 
Bútorzata az asztalon s egy széken kívül négy 
szalmazsákból s ugyanennyi festetlen fali 
polczból állott. Az egyik szalmazsákon vastag 
pokrócz alatt a kamarás feküdt, de el volt 
foglalva a többi három is. Az egyiken egy nő 
hortyogott. Egy másikon valami öreg ember 
pihenhetett. Vizaknay csak az ősz fejét látta. 
Az öreg ember — nyilván nem jutott szá­
mára rendes takaró, — egy lyukas derékaljjal 
védte magát a hideg ellen. 

— Miféle emberek lehetnek ezek? — töp­
rengett magában az elkényeztetett világfi. — 
Mit véthettek az Élet, a társadalom törvényei 
ellen, hogy ily nyomorban kell élniök ? Négyen 
vannak s összevéve annyi pénzük sem volt, 
l10gy gyertyát vehessenek; a házigazda kény­
telen volt a télikabátját eladatni, hogy vilá­
gosságra tegyen szert s folytathassa azt az 
öldöklő iramú irást, a mire nyilván rá volt 
utalva, hogy így fáradtan, saját bevallása sze­
rint betegen is folytatnia kellett . . . 

. . . És vájjon mit ír a sorsnak ez a nyomo­
rult mostohagyermeke? Miféle tudása lehet 
egy ilyen embernek? S milyen viszonyban 
állanak hozzá lakótársai? 

Hamarosan megtudott mindent . . . 
Az öreg ember felébredt, kibújt derékalja 

alól s szó nélkül öltözködni kezdett. Aztán az 
iró férfi háta megé állott, belenézett a mun­
kájába s kisvártatva megszólította. 

— Imre, ideje lenne lefeküdnöd, pihenj egy 
kissé, fiam. 

Az iró összerázkódott s legyintett a kezével. 
— Mingyárt, öregem, mingyárt, most még 

nem lehet. 
— Kimerülsz, — mondta az aggastyán mély, 

szívhez szóló hangon, — kiméld magadat. 
— Attól nyugodt lehet, — vigasztalta az 

iró, — olyan erős vagyok én, mint a vas. 
Es folytatta a munkát. Véres szeme kidűlt 

üregéből, homloka ezer ránczot vetett, keble 
zihált. Egész valóján meglátszott, hogy hihe­

tetlen erőfeszítést kellett tennie, hogy összo 
ne essen. 

Egy fél óra múlva abba hagyta végre az 
irást. Felkelt az asztaltól s az öreg szalma­
zsákjához vánszorgott. 

— Lefekszem, — dadogta s mint valami 
szennyes rongy czipőstül, ruhástul a fekhelyre 
zuhant. 

Az öreg óvatosan levetkőztette, aztán fel­
költötte lakótársait. 

— Az Imre lefeküdt, — jelentette nekik 
örömteljes hangon. 

Azok felugrottak a szalmazsákjukról s sor­
jában megnézték, hogy alszik az Imre. Az 
asszony feje alá csúsztatta a; párnáját (csak 
neki volt párnája), a pokróczos ember letakarta 
a pokróczával. Az öreg ember megfogta az 
egyetlen széket, az alvó ágya fejéhez állította 
s rátelepedett. 

— Ne zavarjátok mostan, — intette lakó­
társait, — erigyetek a konyhába, én majd őr­
ködöm az álma felett. 

A lakók engedelmeskedtek, óvatosan, lábúj­
hegyen kiosontak a szobából . . . 

Az öreg úr valami imádságot kezdett duru­
zsolni, éneklő, szaggatott hangon, mint a kis­
gyermekek . . . Aztán megigazította az alvó 
ember párnáját és takaróját. Majd eloltotta a 
gyertyát . . . 

Fojtó, sűrű csend borúit a szobára. Az öreg 
embernek a lélekzete sem volt hallható, csak 
az alvó iró tüdeje sipolt néha. 

A kamarás szinte öntudatlanul párnájába 
temette arczát; úgy érezte, hogy szentségtörést 
követne el, ha megtörné az ünnepies halálos 
csendet, ha csak a lélekzetével is. Holott attól 
kellett tartania, hogy hangot fog adni a torka 
is. A szeme már égett a könnytől s kebléből 
ismeretlen érzések kérezkedtek ki . . . A kama­
rásnak sikerült őket a párnájába fojtania . . . 

Vizaknay sokáig nem tudott elaludni a gon­
dolataitól, a melyek fokozatosan fölébresztget­
ték elaludt lelkiismeretét. Lassanként valósággal 
megutálta magát. Nem érezte a homloksebét, 
láz se gyötörte, csak az idegei feszültek meg 
úgy, hogy hiába kereste, nem jött rá az álom. 
Átvirrasztotta az éjszakát . . . 

Az öreg ember reggel felé elaludt a székén.. . 
A kamarást ellenállhatatlan vágy fogta el, 

hogy megnézze az alvó iró munkáját. Kikelt 
ágyából és az asztalhoz osont. Több teleirt 
füzet hevert rajta, valamennyin az a czím: 
A boldogság titka. 

Vizaknay Pál azt hitte, hogy egy regény 
kézirata fekszik előtte, de a mint átfutotta az 
egyik füzet néhány oldalát, megtudta, hogy 
bölcseleti mű. 

Másnap (már a saját lakásán) azt is meg­
tudta orvosától, hogy éjjeli hálótársai közül 
az öreg ember és az asszony a házigazdája 
elhalt feleségének szülei voltak. Keresetképte­
len elesett emberek, ott ragadtak a vejüknél... 
A pokróczos alak meg tüzérkapitány volt vala­
mikor. Egy szót sem ért magyarul, beszélni 
sem tud vele Vendrey, a tudós, — (a ki meg 
jó angol és franczia létére németül nem beszél 
csodálatosképen) — de azért eltartja őt is, 
mert tudja, hogy nagyon szerencsétlen és 
gyenge, minden munkára képtelen. 'Pedig vala­
mikor igen boldog és igen erős volt a kapi­
tány; azóta tört le, hogy párbajban lelőtte a 
barátját, a kinek elszerette a feleségét. Katonáék 
nem bántották érte, de a lelkiismerete igen. 
Elkezdett inni, elvesztette rangját, elzüllött. . . 
De fölfelé züllött. Energiája nincs, de a lelke 
folyton tisztul . . . igen sokat sír. 

Vizaknay, fölépülvén, meglátogatta a nyomor 
ama tanyáját, a mely őt egy éjjelre befogadta . . . 
Megkérdezte a tudóstól: 

— Megtalálta-e a boldogság titkát, uram? 
— Oh meg, — állította a torzonborz ember 

s szent meggyőződése hevében fölragyogott a 
szeme. — A tétel megfejtése igen egyszerű: 
Nem kell az emberektől semmit sem kérni és 
várni, inkább mindenünket oda kell nekik 
adnunk. 

Azóta nem kártyázik Vizaknay. Nem is 
jár a kaszinóba. A becsületes jövedelmét sem 
képes elkölteni. A drága étel és ital nem megy 
le a torkán, égeti testét a czifra bécsi ruha. 
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A M E R I K A I JÓLTEVÖK. 
Carnegie András, a nyugalomba vonult aczél-

király, újabb nagy alapítványokkal ejti ámulatba 
a világot. Minden olvasó tudja, hogy deczember 
közepén 50 millió koronát adományozott a há­
ború kiküszöbölésére irányuló törekvések támo­
gatására. Ez összegnek kamatja, négy százalék­
kal számítva, évi két millió korona. A yankeek 
tapsoltak, s minthogy odaát nagy verseny fo­
lyik nemcsak az üzleti élet, hanem a nagy­
szabású jótékonyság terén is, nincs mit cso­
dálni rajta, hogy másnap már ebben a formá­
ban tárgyalták Carnegie nagy tettét: az aczél-
király alapítványainak összege ezzel kilencz-
száz millió koronára emelkedett, Bockefeller, 
a petróleumkirály pedig összesen csak hatszáz 
millió koronát adott közczélra. (Ez a számítás 
mindenesetre csak a befizetett alapítványokról 
szól, mert mindenki emlékezhetik reá, hogy 
Bockefeller ez év márczius havában körülbelül 
ezernégyszáz millió koronát érő vagyont aján­
lott fel egy roppant méretű alapítványra, a 
Rockefeller Foíindation-m, mely az egész em­
beriség javát fogja szolgálni minden időben.) 
Bockefeller nem viselhette el sokáig verseny­
társának dicsőségét. Nem telt bele egy hét ós 
ő is tett egy ötven millió koronás alapítványt 
a chicagói egyetem javára. De elmúlik egy 
hónap s a világ ismét ámulatba esik. Carnegie 
újabb ötven millió koronát áldozott a minap, 
ezúttal legnagyobb alkotása : a pittsburgi Car-
negie-intézet javára. 

Az ember alig képes fogalmat alkotni ma­
gának arról, hogy mily mérhetetlen összege­
ket ajándékoznak közczélokra az amerikai nagy 
vagyonok urai. De tizenkét év óta a nyilván­
tartás egy nemét vezetik legalább azokról a 
nagy adományokról, melyek köztudomásra jut­
nak, így is kimarad a statisztikából minden 
esztendőben jó néhány millió, melyet kisebb 
tételekben, vagy zajt nem csapva, névtelenül 
adnak jótékony czélokra. De ezek nélkül is 
bámulatos összeg kerekedik k i : körülbelül hat 
milliárd korona tizenkét év alatt. A most le­
zárt évet megelőző 1909-ik év különösen gazdag 
volt az amerikai milliomosok adományaiban: 
ez évben 672 millió koronát adtak közczélokra. 
Nevezetes év e tekintetben az 1910. esztendőn 
kívül, melynek tételeiből Bockefeller és Car­
negie alapítványa emelkedik ki, még az 1906-ik 
év is, a jótékony adományok és alapítványok 
480 millió koronát tevő összegével. 

Az embernek, mikor e roppant összegek el­
oszlását nézi, mindjárt első pillantásra szemébe 
tűnik az a tervszerűség, mely az amerikai 
milliós adakozókat vezeti, midőn adományai­
kat jobbára félreismerhetetlenül oly czélokra 
áldozzák, melyek nemcsak egyes emberek bol­
dogulását, hanem az egész nemzet fejlődését 
szolgálják. By tervszerűség nálunk talán csak 
az Akadémia vagyonának folytonos gazdagí­
tásában mutatkozik meg Széchenyi óta. Odaát 
ebben a tekintetben közfelfogás alakult ki. 

Például Bockefeller így ir az emlékirataiban, 
melyeket nem nagyon régen ismertetett a 
«Vasárnapi Újság»: ((Mindig azzal a remény­
nyel éltem, hogy a czélnak teljesen megfelelő 
módon fogok eljárni az ajándékozásban, úgy, 
hogy a mostani és a jövő nemzedékek a végső 

Erdélyi fölvétele. 
BÁEÓ HERCZOG PÉTEE. 

A FŐRENDIHÁZ KINEVEZETT ÚJ TAGJAI. 

lehetőségig kihasználhatják azt, a mit adtam.» 
És ugyancsak ő irja kissé alább: «01y sok 

U pénzt használtak fel minden ökonómia nélkül, 
B nevelési és oktatási tervekre, hogy ugyanazok-

kai az eszközökkel oly intézkedéseket lehetett 
volna tenni a népművelés érdekében, melyek 
bőven kielégítettek volna minden szükségletet.» 
Az 1909. esztendőben az adományok egy har­
madrésze, körülbelül 240 millió korona, való­
ban különféle nevelőintézetek alapítására ju­
tott. Hetvenedik születésenapja alkalmából maga 
Bockefeller 48 millió koronát bocsátott ez év­
ben a legfőbb oktatásügyi tanács rendelkezé­
sére s ez összeggel 240 millió koronára emelte 
azt a pénzalapot, mely az egyébként általa 
megteremtett intézménynek rendelkezésére áll. 
Ez összeg az ország legmegbízhatóbb bank­
embereinek kezelésére van bízva, s e férfiak 
belátásától függ, hogy mennyit fordítanak'új 
nevelőintézetek építésére s a már meglevők­
nek új tudományos felszerelésekkel való gaz­
dagítására. Bockefeller ugyanakkor még külön 
újabb hat millió koronát adott az ő legkedvesebt 
alapításának, a chicagói egyetemnek. Kennedy 
John S., egy aránylag eléggé ismeretlen nagy­
kereskedő, végrendeletileg harmincz millió ko­
ronát hagy szintén a nevelés czéljaira. Carnegie 
András ugyanakkor 9.600,000 koronát ad egy 
Pittsburgban a gyakorlati tudományok müve­
lésére alapítandó intézetre s még 9.600,000 ko­
ronát az ország különböző más intézetei javára. 

A wisconsini egyetem az állam egy elhalt pol­
gárától szintén 9.600,000 koronát örököl. Meg­
jegyzendő, hogy a jóltevőknek ezen a lajstro­
mán nemcsak a nagyon gazdagoknak Európá­
ban is ismert nevei állnak. Épen az 1909-ik 
esztendőben, melyről szólok, rendkívül nagy 
összegeket tevő adományok és hagyatékok gyűl­
tek össze oly emberektől, kiknek neve magá­
ban az Egyesült-Államokban sem volt köz-
ismeretü. 

A szorosabban vett jótékony intézeteknek 
kereken 90 millió korona jutott az 1909. év 
adományaiból és alapítványaiból. Maga egy 
mrs. Cristopher L. Magee nevű jótékony nő 
24 millió koronát hagyott Pittsburg városá­
nak egy női kórház megalapítására, egy new-
yorki agglegény pedig 19 millió koronát egy 
üdülők otthonára. 

A harmadik, körülbelül 60 millió korona 
összeggel szereplő csoportba oly adományok 
és hagyatékok tartoznak, melyeknek czélját kö­
zös czím alá foglalni bajos. Például lady Cook 
4.800,000 koronát ad a női választójog elő­
mozdításának czéljaira. Schiff Jakab H. new-
yorki bankár öt millió koronát adott külön­
böző intézetekre, melyeknek jótéteményeiben 
csakis zsidó hitsorsosa! lehetnek részesek. Van-
derbilt Vilmosné szintén öt millió koronát ál­
dozott üdülőházak építésére. 

A művészetnek és irodalomnak is sok millió 
jutott. Különböző képtárak ós múzeumok, köz­
tük elsősorban a newyorki Metropolitan-Mu-
seum készpénzben 24 millió koronát kapott. 

KLOBUSITZKY JÁNOS. 

De roppant értéke van azoknak a képeknek 
és műgyűjtöményeknek is, melyeket e közinté­
zetek egyes pártfogóiktól kapnak. Például Mor­
gan J. Pierpont 4.800,000 koronát érő mű-
gyűjtemónynyel ajándékozta meg a Metropoli-
tan-Museumot. Könyvtárak építésére és föl­
szerelésére 1909-ben 24 millió korona ado­
mány folyt be Amerikában. Carnegie, ki egy­
maga nem kevesebb, mint 1700 könyvtárat 
épített alapjából, vagy szerelt fel, az Egyesült-
Államok egész területén, az említett esztendő­
ben is körülbelül öt millió koronát adott 
ugyanarra a czélra. / 

Carnegie deczemberi alapítványa a világbéke 
megteremtésének szól, s ha a világbéke meg­
lesz, akkor crnás nagy bajok elhárításának s 
az emberi haladás előmozdításának* czélját 
fogja előmozdítani az ötven milliós alapít­
vány. A világbéke eszméje nem most foglal­
koztatja először e nagystílű jóltevőt, hiszen 
mindenki tudja, hogy három évvel ezelőtt ő 
adott nyolczadfél millió koronát a hágai béke­
templom felépítésére. De hogy megtette ez 
ötven milliós alapítványát «a háború kiküszö­
bölésére irányuló törekvések támogatására», 
abban nyilván része van Ginn Edvin, az ismert 
bostoni könyvkiadó kezdésének, ki 1909-ben 
ötmillió koronás alapítványt, tett a béke-propa­
ganda czéljaira, melyeket azonkívül még évi 
háromszázezer korona összeggel gyémolít mind­
addig, a míg él, s a ki akkor s azóta is foly-
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A KÖZÉPÁZSIAI FÖLDRENGÉS SZÍNHELYE. 

ton hangoztatta, hogy eszméjének megvalósí­
tására ötven millió korona kellene, fel is hivta 
e czél támogatására minden gazdag elvroko­
nát. A konferencziát, melynek Carnegie be­
jelentette nagy alapítványát, valóban a Ginn-
féle szervezet hivta össze. 

Mondhatnák némelyek, kik örömüket lelik 
a nagy tettek kisebbítésében, hogy Rockefel-
ler is, Carnegie is csak roppant vagyonuk 
fölöslegeit áldozzák közczélokra, talán hogy 
jóvá tegyék azt, a mit milliók megszerzéséért 
folytatott harczukban vétettek az emberiség 
ellen. Mert Rockefellert, százmilliókra menő 
adományai ellenére is, elitéli honfitársainak 
többsége, s Carnegieról sok magyar munkás 
is j bizonyíthatná, hogy mily kérlelhetetlen 
munkaadó volt. Elég a homesteadi hírhedt 
bérharczra emlékeztetni, mikor magánrendőr­
ségével és a Pinkertonokkal lövetett a mun­
kásaira. Oly embereknél, kiknek, mint Car-
negienak, szerény számítással, harmadfél mil­
liárd korona tőkéje, vagy mint Rockefellernek, 
háromszáz millió évi, tehát körülbelül 36,000 
korona mindennapi jövedelme van, hat-nyólcz-
száz millió korona csakugyan nem elviselhe­
tetlenül nagy összeg. Készségük a nagystílű 
adakozásra mégis sokat, nagyon sokat jelent, 
Budapestnek egy régente dúsgazdag emberéről 
beszélték annak idején, hogy nem tagadhatva 
meg néhány ezer forintot egy jótékony czél-
tól, melynek pártolását tekintélyes küldöttség 
kérte tőle, odaadta vaspénztára kulcsát a kül­
döttség vezetőjének, mondván: 

— Itt van, vegyen el annyit, a mennyit 
jónak lát : nekem nincs hozzá szivem. 

A TURKESZTÁNI FÖLDRENGÉS. 
Még mindig csak nagyon gyéren érkeznek 

a hirek a turkesztáni katasztrófáról. Az az egy 
pár telegramm, a mely Péterváron és Tasken-
den keresztül eddig hozzánk jutott, alig nyújt­
hatja igazi képét a pusztulásnak, mert a föld­
rengés olyan katasztrofális volt, hogy a bor-
zalmassága mellett egészen eltörpül a messi-
nai. Igaz, hogy emberéletben és kulturális 
szempontból sokkal kevesebb kárt okozott ezen 
a lakatlan ós kulturátlan vidéken, mint a mes-
sinai, vagy a sanfranciscói, de geológiailag, a 
föld belsejében lefolyt tektonikus változások­
nak sokkal nagyobb szabásuaknak kellett len-
niök, mint a milyenek voltak bármelyik más, 
ujabb időbeli nagy földrengésnél. 

Az európai seismográfok följegyzósei pá­
ratlanul szépek és megdöbbentőek. Alig volt 
műszer, a mely kifogástalanul végig föl tudta 
volna rajzolni a föld kérgében tovahaladó 
hullámok üzenetét. A műszerek kelet-nyugati 
componense majdnem minden érzékeny seis-
mográfnál kénytelen volt félbeszakítani a mun­
káját, mert a talajmozgás erőssége még itt is, 
öt-hatezer kilométernyire a földrengéstől, olyan 
nagy volt, hogy az inga kilengéseit regisztráló 
tű kiugrott a helyéből. A másik, a hullámok 
terjedési irányára merőleges componens kilen­
gései pedig nagyobbak voltak, mint a hason­
líthatatlanul közelebb lefolyt messinai föld­
rengés diagrammjában. 

A budapesti tudományegyetem földrengési 
observatóriumában levő nagy Wiechert ingának 

Kövesligethy tanár úr szives engedelmével itt 
reprodukált följegyzéseit megnézve, el tudjuk 
képzelni, milyen hatalmas rázkódtatásnak kel-
kett történnie Turkesztánban, hogy a nálunk 
felállított inga kilengései ekkorák legyenek. 

A seismológia fiatal tudománya számára e 
földrengés a legértékesebbek közül való, mert 
épen a katasztrófa nagysága miatt az egész 
földön minden műszer feljegyezte. A seismo­
lógia ma alig van még ott, hogy belekezd­
hessen a tulajdonképeni természettudományos 
munkába. Egyelőre még gyűjti a megfigyelé­
seket s keresi azt, hogy mit kell a megfigye­
lések közül kiválasztani a tudományos feldol­
gozáshoz. Még csak ott tartunk, hogy nem tu­
dunk mást felhasználni a műszerek feljegyzései­
ből, mint az időadatokat. 

A földrengés okozta megrázkódás megrezeg­
teti az egész földkérget s.a rezgések elastikus 
hullámok alakjában keresztül-kasul járják az 
egész földet. A hullámok különbözőek. Minden 
földrengésnél megtalálhatók a jellemző fázi­
sok, a melyek mindig egyformák, mindig fel­
találhatók. Először egészen apró, alig látható 
nyugtalanság mutatkozik, azután nagyobb ki­
lengések, sokszor valamivel hosszabb periódu­
sokkal. Ezt a már sokkal nagyobb periódusú 
harmadik fázis követi, a mely után már a 
földrengés maximuma következik, a nagy ki­
lengések fázisa. Ezután jönnek a folyton kiseb­
bedő, lassanként eltűnő utórezgések, a mik 
idővel szinte láthatatlanul aprókká válnak, míg 
az inga egészen le nem csöndesedik. 

Ezek a fázisok, mint mondtuk, több-keve­
sebb pontossággal, minden földrengésnél fel­
találhatók. A seismológusok az egyes fázisok 
kezdő időpontját szokták megállapítani s ezek­
ből az időadatokból határozzak meg mindenek­
előtt a földrengés hullámainak terjedési sebes­
ségót. Vannak módszerek, ezek között talán 
első helyen a Kövesligethy-fóle geometriai 
módszer, a melyek segítségével számítás útján 
meghatározhatók az egyes földrengések további 
jellemző adatai. A földrengés fókusza, a mély­
ség, honnan kiindult a rengés s a föld anyagá­
nak rugalmasságát megadó állandó szám. 

Sajnos, eddig még egy módszer sem bizo­
nyult teljesen kielégítőnek s így tulajdonképen 
még nincsenek is tudományos eredményei a 
seismológiának. A feladat az lenne, hogy a 
földrengési hullámok vizsgálatának segítségé­
vel megtudjunk valamit a föld belsejéről. Ezek 
a hullámok keresztül jönnek a földön, olyan 
mélyen járnak, a hová közvetlenül nem hatol­
hatunk le s így egyedül tőlük várhatjuk el, 
hogy felvilágosítással szolgáljanak arról az út­
ról, a melyet megtettek. A felvilágosítást meg 
is tudnák adni, ha mi meg tudnók találni a 
seismográfok feljegyzéseiben azt a karakterisz-

tikumot, a mely eredmónynyel felhasználható 
a vizsgálatokban. Az már is bizonyos, hogy 
az egyes fázisok kezdeti időadatai nem felel­
nek- meg a czélnak. Egyrészt, mert igen sok­
szor nem állapíthatók meg feltótlen biztos pon­
tossággal, másrészt, mert elméletileg lehetetlen 
megbízható következtetéseket vonni puszta idő­
adatokból. Talán az lenne szükséges, hogy 
figyelemmel tudjunk kísérni egy bizonyos hul­
lámot, valamennyi följegyzésen identifikálva 
azt s megállapíthassuk minden egyes hullámnak 
az elváltozásait, a viselkedését hosszú útja 
alatt. Igaz, hogy ez ma még csaknem lehe­
tetlen. Az egyes műszerek annyira egyéniek, 
hogy az összegyűjtött megfigyelési anyag a 
legnagyobb mértékben heterogén s nem tud­
juk külön választani, mi a valóságos talaj-
mozgás és mi az ingák saját lengése a dia­
grammban. 

A seismológia eddigi munkájában nem is 
igen találunk olyan eredményeket, a melyek 
a föld belsejére vonatkozólag értékesek lenné­
nek. De azért vannak már másfajta eredmé­
nyek a földrengések természetét és lefolyását 
illetőleg. Megállapítható volt már is a föld­
rengések keletkezésének oka s tudjuk már azt 
is nagyjában, hogy mi okozza őket. 

Ezek felismerésére a statisztikai adatok ve­
zettek rá. Montessus de Ballore megállapította 
azt, hogy a földrengéseknek a föld felszínén 
való eloszlása korántsem véletlenszerű és nem 
szabálytalan. Vannak vidékek, a melyek hatá­
rozottan seismikus jellegűek, a hol gyakoriak 
a földrengések. Ezek a helyek két kör men­
tén vannak. Az egyik kör Közép-Európán, a 
Kaukázusokon, Himaláján, Japánon és Mexi­
kón, a másik Ázsia keleti, Amerika nyugati 
partvidékein s az ausztráliai szigetcsoportokon 
vonul végig. Azonnal észrevehető, hogy e két 
kör mindenütt olyan vidékeket foglal magá­
ban, a melyek geológiai szempontból még 
nem nyugodtak meg, a hol a nivókiegyenlítő-
dés még csak most van legteljesebb mérték­
ben folyamatban. 

Mindenki tudja, hogy a földön és a föld 
belsejében a nehézségerő hatása alatt folyto­
nos törekvés van az anyag kiegyenlítődése, az 
egyformaság felé. A hegyek eltűnnek lassan­
ként, a föld belsejében levő különböző anyag­
eloszlás homogénná igyekszik lenni. A rétegek 
gyűrődése elsimul, az üregek betömődnek, 
minden úgy akar elhelyezkedni, hogy egyen­
súlyban legyen, hogy ne legyen sem a nehéz­
ségerővel, sem a belső rugalmassági erőkkel 
szemben helyzeti energiája. A míg ez a hely­
zeti energia megvan, addig állandó feszültség 
uralkodik s ez e feszültség időnként eléri a 
maximumát, a mikor a helyzeti energia fel­
szabadul s elvégzi, a munkáját. Megtörténik 
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egy kiegyenlítődés, egy beomlás, egy süppe­
dős vagy elsimulás, a mi rázkódtat ássál jár s 
a mi a föld felszínén mint földrengés nyilvá­
nul meg. 

A turkesztáni katasztrófa, a mennyire eddig 
megállapítható, az Eghegységtől északnyugatra, 
az Ala Tau hegyláncz, az Issyk Kul-tó és a 
Balkach-tó közt elterülő Hét Folyó vidékén 
folyt le. Az Ala Tau a Himalája szélén van. 
Tőle északra sikság terül el, a mi annyit je­
lent, hogy a kiegyenlítődés legközelebbi tárgya 
az Ala Tau lesz. Ennek a hegyláncz uak kell 
most eltűnnie, síksággá alakulnia. A mostani 
földrengés ennek az eltűnésnek egyik fázisa 
volt, a mely azonban valószínűleg még csak 
a mélyen, a hegyláncz alatt folyt le. Talán ha­
talmas üregek omlottak be, nem birván már 
tovább ki a felülről ható nyomást, vagy elsi­
mult egy réteg gyüremlése. A mint az eddig 
érkezett hirek mondják, nagy szakadékok, ria­
nások keletkeztek s óriási mennyiségű szikla­
tömb került le a hegyekről, mind olyan jelen­
ségek, a mikből azonnal látható, hogy a ni-
vellálásban egy nagy lépéssel haladt előre a 
vidék. 

Most már jó ideig megint nyugalom lesz a 
környéken. Addig, míg a föld belsejében a fe­
szültség ismét akkorára nem növekszik, hogy 
a geológiai katasztrófa, a földrengés kiváltó-
dása ismét megtörténik. Évezredek telnek még 
el addig, míg el fogja érni a föld, hogy nyu­
galomba kerül. Akkorára nem lesznek hegyek, 
csak síkságok s eltűnnek az apró szigetek, 
mint például az ausztráliai szigetcsoport s a 
Földközi-tengerben nyomát sem látni majd 
Szicziliának, Szardiniának, Görögországnak s 
Itáliának. 

Sztrokay Kálmán. 

CURIE ASSZONY. 
A tudományos kérdések iránt érdeklődő kö­

zönséget utolsó időben élénken foglalkoztatta 
Curie asszony párisi akadémiai tagsága. Mint­
hogy ő lett volna legelső nőtagja e tudomá­
nyos testületnek, a választás iránti érdeklődés 
nagyrészt nem is annyira a tudósnak és az ő 
tudományának, mint inkább a feminizmus 
újabb térfoglalásának szól. Ma már a döntés 
ismeretes: Curie asszony nem lett tagja a 
párisi akadémiának, bár a jelölő bizottság (a 
szakemberek) egyedül őt jelölték első helyen 
s a győztes Branly a jelölésnél másik négy 
társával együtt a második helyre szorult. 

Nem czélunk a választás igazságos voltát 
latolgatni; a tudomány történetében ez a for­
maság úgy sem fog nyomot hagyni; minthogy 
azonban nőről van szó, a ki életének nagy 
művét férjével együtt tetőzte be, arról fogunk 
ez alkalommal egyet-mást elmondani, mennyi 

BRANLY FZIIKUS, A KIT CURIENÉVEL SZEMBEN VÁLASZTOTTAK MEG A FRANCZIA AKADÉMIA TAGJÁVÁ. 

egyéni része van.Curie asszonynak a rádium 
felfedezésében és mennyi köszönhető immár 
elhunyt férje kiváló szellemének. 

Mindenekelőtt megállapítandó, hogy a radio­
aktivitás jelenségét, az anyag csodálatos, új 
sajátságát, mely szemmel nem látható foto­
grafikus és elektromos hatású sugarak kibo­
csátásában nyilvánul, Becqnerel franczia fizikus 
fedezte fel 1896-ban. 0 tapasztalta ugyanis leg­
először, hogy a fekete papírba burkolt uránium­
sók teljes sötétségben nyomot hagynak a fény­
érző lemezen. Ez volt Curie asszony vizsgá­
latainak kiinduló pontja. A továbbiakra nézve 
idézzük magának Curie asszonynak szavait 
doktori értekezéséből, melyben a radioaktív 
anyagokra vonatkozó kutatásairól beszámol.* 

«E dolgozat czélja ama vizsgálatok ismer­
tetése, a melyeket több mint négy esztendő 
(1899) óta a radioaktív anyagokon végzek. 
E vizsgálatokat a Beeijuercl által felfedezett 
urániumsugárzás tanulmányozásával kezdtem. 
Az elért eredmények oly érdekes irányba lát­
szottak terelődni, hogy Curie úr, félbeszakítva 
folyamatban lévő munkálatait, hozzám csatla­
kozott s azóta egyesült erővel törekedtünk az 
új radioaktív anyagok kiválasztására és tanul­
mányozásuk folytatására.» 

Azt azonban, hogy a vizsgálat milyen stá­
diumában csatlakozott hozzá Curie úr, mind­
ezekből nem tudjuk meg s egyébb forrá-

* Megjelent magyar nyelven is Zemplén Gy. for­
dításában. (Franklin-Társulat 1906.) 1. lap. 

CURIE ASSZONY LABORATÓRIUMÁBAN. 

sokból sem kapunk erre nézve határozott fel­
világosítást ; pedig az időpont ismerete a föl­
fedezők szellemi részesedésére nézve igen nagy­
fontosságú. Az említett négy esztendő alatt 
ugyanis sok mindenféle történt: Curie asszony 
végigvizsgálta az uránium különböző vegyüle­
teit és igazolta Bec<juerel-nek ama fölfogását, 
hogy az urániumsók radioaktivitásukat a ben­
nük levő fémurániumnak köszönhetik, s hogy 
minden só annál erősebben radioaktív, minél 
több urániumot tartalmaz ; Becquerel-nék ez a 
meggyőződése Curie-ék felfedezésének tudomá­
nyos alapja. A mint ugyanis Curie asszony 
egyéb ásványok radioaktivitásának megvizsgá­
lásához fogott, azt találta, hogy vannak az 
urániumnál erősebben radioaktív anyagok; 
ámde akkor nem ismertek más radioaktív ele­
met, mint az urániumot és a vele körülbelül 
egyenlően radioaktív tóriumot. Ha tehát a 
radioaktivitás az elemeknek változatlan atomi-
kus sajátsága, akkor az erősen radioaktív ásvá­
nyokban (a szurokérczben) egy új, eddig isme­
retlen elemnek kell előfordulnia. A rádium 
felfedezésében ez az igazán tudományos gon­
dolat, ez a csira, melyből a következő vizs­
gálat fakadt; mikor már Cun'e-éknek meg­
volt ez a meggyőződésük, akkor a tudomány 
által nyújtott változatos segédeszközök meg­
adták a módját annak, hogy a sejtett új ele­
met valóban elő is állítsák, a fölfedezés gyö­
kere azonban az a kísérleti tapasztalatokon 
alapuló állítás, hogy a fokozott aktivitást egy 
új elem okozza. 

Az a benyomásunk, hogy Curie úr akkor 
találta felesége vizsgálatait annyira érdekesek­
nek, hogy saját kutatásait megszakítva, nejé­
hez csatlakozott, a mikor Curie asszony épen 
az urániumpál erősebben radioaktív ásványok­
kal foglalkozott. E lépéséből látni, hogy Curie 
úr föltétlenül felismerte a jelenségnek óriási 
horderejót, ámde kérdés, vájjon Curie asszony 
egyedül eljutott volna ugyanehhez a meg­
győződéshez. A kutatás segédeszközeit is mind 
Curie maga dolgozta volt ki még évekkel az­
előtt ; ő maga fedezte fel a piezoelektromos­
ságot, egyes anyagok ama tulajdonságát, hogy 
alakváltozás következtében elektromosakká lesz­
nek; ugyancsak ő dolgozott ki Jacquee bátyjá­
val együtt egy eljárást, mely a piezoelektro­
mos kvarcz segítségével gyenge áramok méré­
sére szolgált (1889): ezt az eljárást használta 
Curie asszony is az urániumsók a egyéb anya­
gok által a levegőben keltett gyenge elektro­
mos áramok lemérésére. 

A férj, Pierre Curie 1895-ben, házassága 
idejében már teljesen kifejlődött, mély pillan­
tású tudományos egyéniség volt, kinek nevé­
hez nem nagyszámú, de igazi belső értékű 

" tudományos eredmények fűződnek; neje legelső 
tudományos vizsgálatai pedig i csak Becfjuerel 
felfedezése után, tehát minden esetre egy esz­
tendővel házasságuk után, kezdődnek; nem 
igen lehet tehát elvitatni a jelentékeny szel­
lemi hatást, melyet a férj a tudományos kuta­
tásban még kezdő nejére gyakorolhatott. 

P. Curiet 1905-ben a párisi akadémia tag-
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mely aránylag nem is valami hosszú fennállása 
alatt, oly nagy és osztatlan népszerűségre s 
közkedveltségre tett volna szert, mint a posta­
takarékpénztár. De rá is szolgált erre, mert 
egész berendezése, szervezete, személyzetének 
és postai közvetítő hivatalainak odaadó mun­
kája, csaknem kizárólag a nép milliói, a sze­
gényebb néposztályok érdekeit szolgálja. 

A nagy merkantil állam, Anglia volt az, a 
mely a postatakarékpénztári intézményt még 
a múlt század 60-as éveiben, mint első beve­
zette, nem sokkal utána a kontinens többi 
államai Belgium, Olaszország, Francziaország, 
Hollandia, Ausztria következtek. Ez államok, 
de főkép a szomszéd Ausztria postatakarék­
pénztárának fellendülése rendkívül biztató ha­
tással volt arra, hogy ezen intézmény hazánkba 
is átültettessék. Ehhez járultak még a kedve­
zőtlen hazai állapotok, jelesül, a magántakarék­
pénztárak elégtelen száma, a meglevők arány­
talan megoszlása ós gyakran eltérő hivatásuk. 

Ily viszonyok adtak impulzust a postataka­
rékpénztár alaptörvényének, az 1885. évi IX. 
t.-cz.-nek megalkotására. A czél volt, a taka­
rékosságnak a nép minél szélesebb körébe való 
beplántálása, a népnek takarékosságra szokta­
tása mellett, a szétszórtan ós kihasználatlanul 
heverő tőkéknek egybegyűjtése s végül az ipar­
nak kereskedelemnek s magának az államnak 
is támogatása. 

Üzletágai a legszebb eredmónynyel valósí­

jává választotta, a miből látható, hogy az 
akadémia Curie asszonyban akkor is a munka­
társat látta és a férfit tekintette igazi felfede­
zőnek. 1906-ban — 47 éves korában — P. 
Curiet a Szajna partján egy társzekér el­
gázolta ; Curie asszony azóta alig mutatott fel 
valami nevezetesebb sikert a radioaktivitás te­
rén, csak legutóbb számolt be a fémrádium 
előállításáról, a mit Debierne közreműködésé­
vel végzett. Az érv ólét minden esetre gyön­
gíti az a megjegyzés, hogy a férj tragikus 
halála a szerető hitves lelkét annyira meg­
rendítette, hogy nem érzett magában egy ideig 
elég erőt a tudományos munkához. 

Minden esetre többet jelent gyengéd kegye­
letnél az, hogy Curie asszony «Traite de 
radioactivité»czímű hatalmas munkájának czím-
lapját Pierre Curie arczképe díszíti. 

A POSTATAKARÉKPÉNZTÁR JUBILEUMA. 
Baross Gábor egyik legkiválóbb alkotása, a 

m. kir. postatakarékpénztár nemsokára ünne­
pet ül. Február hó 1-én lesz épen 25 éve 
annak, hogy az intézet működését megkezdte. 
Alig van állami intézmény Magyarországon, 

A PÉNZTÁRI CSARNOK. 

A TAKARÉKÜZLETI OSZTÁLY EÖYIK TERME. 

A P O S T A T A K A R É K P É N Z T Á R H O L D - U T C Z A I PALOTÁJÁBÓL. Balogh Budolf fölvételei. 

tották meg a kitűzött czélt. Takaréküzletáag 
révén egyesíti a magyar társadalom, a magyar 
néposztályok összes szerényebb viszonyok közt 
élői elemeit. Betevőinek nagy kontingensét 
úgyszólván ezek adják. A mindkét nembeli 
iparos és tanuló ifjúság, házi és mezőgazdasági 
cselédek, tisztviselők és katonák a 780 ezer 
betevőnek több mint felét teszik. 

A 108 millió korona betétállományával har­
madik helyen, a 780 ezer betevőjével pedig 
első helyen áll az országban. Ha figyelembe 
veszsz ükmég, hogy a postatakarékpénztár ha­
talmas betétállományát a lefolyt 25 év alatt 
úgyszólván fillérekből (70% 20 koronán alul 
van) gyűjtötte egybe, előttünk áll az a hatal­
mas munka, a melyet az intézet, mint valósá­
gos néptakarékpénztár végzett. 

A vezetőségnek mind a mellett mindig volt 
arra is gondja, hogy az intézet a szükséges 
reformokkal kibővítve, minél előnyösebben 
felelhessen meg hivatásának. így keletkeztek 
egymásután a befizetői rendszer, az elzárt 
egyének keresményének megnyerése, a bosz-
nia-herczegovinai, az amerikai és a hadihajók 
postatakarékpénztári forgalma. Kiegészítik a 
sort a legújabb üzletágak, a zárt betét- és já­
radékkönyvecskék intézménye ós a részjáradék 
reform. Ez utóbbiak közül az első a kényszer 
nélküli önbiztosítást, a második az állampa­
pírok népszerűsítését lesz hivatva megvaló­
sítani. 
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Az intézet életképességének igazolása után 
csakhamar hozzálátott a vezetőség a másik 
nagyarányú üzletágnak, a csekk és clearing-
forgalomnak a bevezetéséhez. Az 1889. XXXIV. 
t. ez. alapján 1890 január hó 1-én indult meg 
a forgalom s szükségességét semmi sem iga­
zolja fényesebben, minthogy ez üzletágnak 
20,000 számlatulajdonosa a forgalom megin­
dulásának 20-ik évében, 1910-ben, 90 millió 
korona betétállomány mellett, nyolez milliárd 
korona összforgalmat teremtett mely óriási 
összeg, több mint 15 millió tételből alakult. 

A csekkforgalom népszerűsítése mellett szól, 
hogy csakhamar látjuk abban egymásután, részt­
venni a különböző minisztériumokat, ezek 
alárendelt hatóságait: adóhivatalokat, főszolga­
bírókat, iparfelügyeletet, államvasutakat, gyer­
mekmenhelyeket, munkásbiztosítást, hadbiztos­
ságokat, stb. A nemzetközi forgalom révén 
kaput nyitott Nyugat-Európa valamennyi na­
gyobb államában, sőt nemsokára Keleten a 
Balkánon s tengeren túl Amerikában is tere 
lesz a magyar csekkszámlatulajdonosnak. 

Ma már a csekk a postatakarékpénztár útján 
oly népszerűvé lett hazánkban, hogy annak e 
nagy forgalma adott tápot jó részben a csekk 
jog kodifikácziójának az 1908 : XLVIII. t.-cz. 
nek is. 

A postatakarékpénztárnak szorosan vett ta­
karékpénztár jellege, már a csekkforgalom be­
hozatalával bankszerű irányzatot vett fel, de 
még inkább valóságos állami bankká fejlődött 
az utóbbi évek alatt, a közhitelben való sze­
replései által. Már az 1902. évi állami kon­
verzióban, majd az 1908. évi L. t.-cz. alap­
ján kibocsátott 4Va %-os állami pénztárjegyek 
nyilvános aláírásánál fejtett ki nagy tevékeny­
ségét, de még inkább érvényesült az 1910. évi 
112.550,000 korona névértékű 4%-os m. ko­
ronajáradék emissziójánál s az 500 milliós 
államkölcsönnél, mely utóbbi két művelet mái-
valóságos tűzpróbája volt az intézet tőkeere­
jének és fizetőképességének. 

í 5 

AZ EPULET AZ UTCZA FELÖL. 

A postatakarékpénztár alaptőke nélkül kezd­
vén meg működését, természetesen az öt első 
évben még deficzittel dolgozott, 1890-ben fe­
lesleget produkálván, már megkezdhette a tar­
talékalap képzését, a melyet 1903-ban hat 
millió korona értékben be is fejezett. Ettől 
kezdve az intézet a mellett, hogy közel 800 
embert foglalkoztat, az államnak is két millió 
korona tisztajövedelmet hajt. A Szabadság-tér 

közelében, a Hold-utczában emelkedik a posta­
takarékpénztárnak három utczára néző s ma­
gyar stílben bemutatott épülete, a melynek 
egyes termeiben százakra menő személyzet 
végzi fontos munkáját, pénztári kupolacsarno­
kában pedig a nap folyamán ugyancsak szá­
zakra menő közönség vár sorára, pánczél szo­
bája pedig 200 millió korona értékállományá­
val még látványosságnak is beválhat. 

A CSEKÖZLETI OSZTÁLY EGYIK TERME. 

A POSTATAKARÉKPÉNZTÁR H O L D - U T C Z A I PALOTÁJÁBÓL. - Balogh Budolf fölvétele. 



1. Margit: (D. Ligeti Juliska) Kamilla . . . nekem van pénzem, az egész havi fizetésem . . . (II. felvonás.) — 2. Günzburg kanonok: (Horváth I.) L'Amour, 
l'amour, l'amour! (III. felvonás.) — 3. Horthán György: (Odry) Az egész lelked oly szárnyaló s nemes. . . (I. felvonás.) — 4. Kamilla: (P. Márkus E.) Vigyél 

el innen, vigyél el innen. . . (I. felvonás.) — 5. P. Márkus Emilia a szerzővel, mögöttük Odry. 

A postatakarékpénztár 25 év befejeztével 
oly eredményt mutatott tehát fel, a mely a 
legszebb kilátást nyújtja a jövőre és továbbra 
is a legnagyobb rokonszenvre számíthat a ma­
gyar nép milliói részéről. 

Dr. Dencz Ákos. 

AZ IRIGI KIS MAGYAROK PÁSZTORJÁTÉKA. 
Hotvát-Szlavonországba, a Fruska-Gora al­

ján van egy Irigi nevű község, melyben körül­
belül 6500 horvát-szerb között 6—700 magyar 
lélek él szomorúan mostoha sorsot. Igazán nem 
tudom, a fájdalomnak keserű húrjait pendítsem-e 
meg, avagy az örömnek édes hangján szóljak-e, 
mikox e kis magyar csapatra gondolok. 

A M csak távcsővel nézi végig a horvát-szer­
bekkel övezett szlavóniai magyar népünknek 
élettörténetét, avagy a ki csak a sürgönydróto­
kon szállított gyér hírekből ismeri az Irigen 
lakó véreinknek szomorú, nehéz helyzetét: az 
nem tud igazán együttérezni velük, az nem tud 
velük szenvedni, értük és jogos követeléseikért 
küzdeni, úgy mint küzd az előttem nagyrabe­

csült Julián-Egyesület s ennek minden egyes 
tiszteletre méltó tagja. 

A ki igazán éhes, az a morzsák után is kap­
kod. A mikor a karácsonyi szent ünnepek al­
kalmával közvetlen közelből hallhattam sze­
gény magyar árváinknak keserű panaszait; fájó 
lélekkel tapasztalhattam, mint kapkodnak a 
legkisebb morzsa után is, mely magyar szivük­
nek nyújt táplálékot. 

Karácsony előestélyén és a rákövetkező két 
ünnepen pásztorjátékot mutattak be irigi kis 
magyarjaink magyar nyelvű szüleik és rokonaik 
gyülekezetének. Az ottani Julián-Egyesület-i 
lelkes igazgató-tanító s kartársa vezetése mel­
lett folyt le a kedves kis magyar előadás. Mi­
kor a pásztorjáték főszereplője, a kis Juliska, 
a függöny szétnyitásakor csengő magyar nyel­
ven megkezdte a darabot, igazán örömkönny 
csordult ki szememből. Örült a szivem, mikor 
láttam az ámulva néző, szegény magyar népet, 
mely szorongatott helyzetében is meg tudta 
őrizni a hazája iránt szive mélyén lappangó 
igaz hazaszeretetet. Örült a szivem, mert lát­
tam, hogy e lappangó tűz még mennyire fogé­
kony s észleltem, hogy mi, kik folyton nyu­

godt, magyar környezetben élünk, nem dicse­
kedhetünk talán forrób ragaszkodással, mint e 
mostoha magyarjaink édes hazánk iránt. 

A szlavóniai magyar gyermekek ezen szépen 
sikerült pásztorjátékából mutatunk be egy jele­
netet Juliska, az édes, magyarruhás kis fősze­
replő, jobb oldalt ál] mosolygó arczczal, mintha 
most ébredt volna fel a kis Jézuska eljövete­
lének öröménekére. Középen a kis Jézust lát­
juk összetett kezekkel az élet fája előtt. Előtte 
balról Éva, jobbról Ádám látható. Legelői há­
rom pásztor ül, köröskörül pedig a szereplő 
gyermekek és az angyalok állanak. 

íme egy kép irigi kis magyarjaink szépen 
sikerült pásztorjátékából! Igazán kalapot kell 
emelnünk a Julián-Egyesület, és iskoláinak 
válogatott lelkes magyar tanítói előtt, kik szinte 
szivüket igyekszenek beleönteni az ottani hor­
vát-szerb és német anyanyelvű gyermekek kö­
zött felcsöpörödött kis magyar csemeték lelkébe. 
Nemes és szép feladat a hazaszeretetnek tűz­
piros rózsáját nevelni, fejleszteni, ápolni. Vajha 
e tűzpiros rózsák örökké virágoznának! 

Grész Leó. 
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A MAGYAR 
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HELLÉ. 
REGÉNY. (Folytatás.) 

Irta Mareelle Tinayre. - Fordította M. Hrabovszky Jolia. 

— Nem fél, hogy elrontom a művét ? — 
kérdezte öreg barátnőm nevetve. — Ismerem 
a nézeteit és eszméit és azokból csak keveset 
értek vagy osztok. Olyan asszony vagyok, a ki 
nemének minden babonájával, minden gyenge­
ségével birt, ideges, lágy teremtés, kevesebb 
fogékonysággal az eszmék, mint az érzések 
iránt. Szeretek a templomban ülni, regényeket 
olvasok, a költemények könnyekre indítanak és 
daczára öregségemnek, az őszinte szerelem lá­
tása még mindig megindít. Láthatja, kedves 
uram, hogy egészen becsületesen feltárom ön 
előtt szellemi képességeim középszerűségét. 

— Csakhogy a hibái közül kifeledte a mali-
cziát és a szelid irpniát asszonyom — felelte 
Sylvain bácsi. — És azt képzeli talán, hogy 
én ebből a szép leányból egy második Dupont 
kisasszonyt, egy kiállhatatlan tudákost akarok 
formálni ? Százféle fajta nő van : Hellé a leg­
ritkább, a legkiválóbb fajt képviseli, de asszony 
ő is, mint a Múzsák, mint Athenóe volt. És 
azért, mert ő gondolkodni ós megérteni tud, 
azt következtessük-e, hogy ne tudjon szeretni 
is ? Épen úgy fog szeretni, mint bárki más, sőt 
még jobban, de tisztán látó, büszke szerelem­
mel. És ha csalódni fog a szerelmében, nem 
fog lesülyedni azon nyugtalan lelkű nőkig, a kik a 
férfiakat egyre változtatva, keresik a szerelmet, 
lealacsonyító kiábrándulásokat találva csupán; 
Hellé érintetlenül vissza fog fordulni az álta­
lam előkészített menedékbe; azért most már 
nem is féltem őt bizonyos asszonyi befolyá­
soktól, a miktől serdülő korában nagy igyeke­
zettel távol tartottam őt. Hellé csalódott sze­
relmének csak édes emlékét fogja megtartani 
és sem az ön példája, sem a tanácsai nem len­
nének képesek őt a misztiezizmusra vagy érzel-
gősségre hangolni. 

— Ne mondjon roszat az érzelmességről, 
uram. Tudom, hogy az nincs többé divatban 
és visszavonult a vidékre, az iskolás leányok 
egyszerű, még nem modern, vagy a dédanyák 
resignált és már nem modern leikéibe. Az ér­
zelgősség kis kék virágja fölött lehet ugyan 
nevetgélni, de azért mégis sok prózai életnek 
adott már szint és illatot. Mai nap nagyon is 
könnyen kigyomláljuk. Pedig higyje el nekem, 
a férfi ós gyermek a legjobb menedéket nem a 
sportwoman erőteljes karjaiban, de az anya ke­
belén találja, az ó divatú hitvesnél, a ki szánni 
tud, mert szenvedett. 

— Én nem ismerem azokat a sporlwo-
man-eket, a kikről beszél — felelte nagybá­
tyám — és nem is akarom ismerni őket. Az 
utczán találkoztam bizarr, vasparipán száguldó 
lényekkel; megborzadtam tőlük. Szerintem a 
séta, a szaladás, az észszerű tornázás elegendő 
egy szép test formálására. Nézze meg a húgo­
mat, minő erőteljes és mégis elegáns, ruganyos 
alakja van. Mert a.friss levegőn, a szabadban 
nőtt fel, tagjait épen úgy gyakorolta, mint a 
szellemét. De ő azért nem sportwoman. És 
hogy az érzelgősségre visszatérjek, asszonyom, 
engedje meg elmondanom, hogy én tapasztal­
tam annak hatását, mert az én anyám az 1820-as 
évek szép álmodozóihoz tartozott, egyike volt 
azon écharpeos, csupa érzés, költői mélabúval 
teli nőknek. 0 a húgomat a saját képmása sze­
rint formálta, de mivel bennem szilárd észt, 
szilárd erélyt és összpontosított szenvedélyeket 
talált, néha kegyetlenül félreismert. Nem gon­
dolok rá nehéz szívvel, de emlékezem, hogy 
szerencsétlen hajlama a végtelen felindulások, 
a minden ok nélkül való ellágyulások iránt, 
elrontotta a fiatalságomat és pokollá változ­
tatta a házunkat. Apám csudálta feleségének 
érzékenységét ós az egész család csúf önzőnek, 
kőszívű jakobinusnak tartott engem. Határo­
zott kijelentésem, hogy nem akarok pap lenni, 
még jobban kiélesítette köztünk a félreértést... 
Oh ! asszonyom, mikor aztán nekem kellett fel­
nevelnem egy fiatal lelket, megesküdtem, hogy 
nem fogom őt enerválni és az érzelgősség lan­
gyos fürdőjében olvadozni hagyni. Én az igaz­
ság és az okosság termékeny vizébe mártottam 
ő t Hellé nem fog minden semmiség miatt 
elérzékenyedni, de nem fogja meglágyítani fér­
jének erólyét sem; ő egy valóban erőteljes 

generácziót fog nevelni. S míg az ön remegő 
naivái, örökös martalékai lesznek a don Jüa­
noknak; ő képes lesz egy hősies szerelemre, 
hősies lemondásra. 

— És szeretem őt úgy, a milyen — felelte 
Marboyné, — Az az erőteljes nevelés, a mitől 
én félek kissé, mit sem vont le Hellé nőies 
bájából és miután ő jó, egyszerű és boldog, be 
kell vallanom uram, hogy önnek van igaza. 

VII. 
Nagyon hamar ragaszkodni kezdtem Marboy 

asszonyhoz ós kölcsönös rokonszenvünkből mi­
hamar mélyebb barátság lett. 

Szerettem egész napokat tölteni a kis, puha 
szalonban, a világos bútorok, a czitromsárgá-
val kárpitozott falak között, a hol nizzai ró­
zsák illatoztak. Marboyné, a ki, fején egy csip­
kével, mindig szürkébe vagy halványlila szinbe 
volt öltözve, rendesen a kandalló egyik sarká­
ban ült, előtte kis kézimunka-asztallal. Ha ven­
dégek jöttek, én magam készítettem el a teát 
és kínáltam a nyalánkságokat, mintha csak 
a ház leánya lennék. Marboy asszony ismerő­
sei nem hasonlítottak Gérardnó nagyon elfog­
lalt, ambicziózus és tudós ismerőseihez. Érett­
korú, nyugodt hölgyek, jóakaró öreg urak, né­
hány előkelő, elegáns, kimért fiatalember járt 
hozz.á. Egyszerű életmódja daczára és bár so­
hasem ment a világba, Marboyné azért nagyon 
gazdag, arisztokratikus családokkal és a birói 
karhoz tartozó polgári elemmel volt rokonság­
ban. Ez a rokonság magyarázta meg nekem, 
miért őrzött meg Marboy asszony néhány elő­
ítéletet, a melyből ő azonban sohasem csinált 
törvényt. 

Szerette a kiválóan finom modort, a szép 
bókokat, az érzésnek végtelen sok árnyalatát, 
a mik szerinte a kiváltságos, finom szivek tu­
lajdonai. Abban a felületes neveltetésben része­
sült, a miben az ő idejében az előkelő leányok 
az «Oiseaux» vagy «Sacré-coeur» zárdában ré­
szesültek. Tudott egy kissé angolul és olaszul; 
zongorázott és még mindig elragadóan énekelt 
áriákat Bellini és Donizettitől. Musset és La-
martine kedvencz költői voltak. Nagyon jó nő 
volt, kissé malicziózus, felindulásait nézetei­
nek tartotta és ezen nézeteket nagyon bájosan 
adta elő, apró, kis anekdotákkal bizonyítgatva. 
A logikája nem állt mindig biztos alapon, de 
olyan bájosan tudott mesélni, hogy az ember 
sohasem fáradt bele hallgatásába. Nagyon fia­
talon ment férjhez egy emberhez, a kit imá­
dott ; nem volt más szenvedése, mint hogy nem 
ismerte az anyaságot és korán vesztette el a 
férjét. A hatvanéves, széplelkű nő életébe szá­
mos barátjának ragaszkodása hozott meleget. 

E szeretetreméltó asszony számára folytonos 
csodálkozás tárgya lehettem. 

Egy februári délutánon, miután egyedül vol­
tunk, elbeszélt nekem egy epizódot a meny­
asszonyságából és látva, hogy álmodozva né­
zek a kandalló tüzébe, így szólt: 

— Talán gyerekesnek fogja Ítélni, kis barát­
nőm, ezt a vén asszony fecsegést. De maga 
tizenkilencz éves, nemsokára szeretni fogják és 
maga is szeretni fog. 

A fejemet ráztam. Marboy asszony a hajamra 
tette a kezemet. 

— E nyugodt homlok, e szőke fürtök alatt, 
nem lakik semmi ábránd? 

— Semmilyen — feleltem — és igazán azt 
kérdem magamtól, nem veszett-e ki a férfiak­
nak azon faja, a mely szerelmet tud ébresz­
teni? 

— Miért, gyermekem ? 
— A férfiak, a kikkel Gérardnénál találkoz­

tam, semmi esetre sem tartoznak ahhoz a faj­
hoz. Valamennyi csak az állására gondol, a 
jövőjére és az anyagi változásokra, a miket a 
házasság életökben előmozdítani fog. Pedig fia­
talok. Némelyik közülök szép is. De semmi, 
semmi sincs bennük, a mi szerelmet ébreszt­
hetne. De ők nem is kívánják ezt. Ők megelé-
gesznek egy becsületes, közepes, félig érdek­
ből, félig barátságból álló érzéssel. 

— Honnan tudja olyan jól mindezeket? 
Hiszen nem olvas regényeket? 

— Sohasem volt kezemben regény, de van 
szemem és fülem és mivel az előítéletek nem 
zavarnak, élénkebben és talán kifinomultabban 
érzem, mint más fiatal leány, a folytonos el­
lentótét annak, a mit mondunk és a mit te­
szünk, a kinek lenni képzeljük magunkat és a 

kik valóban vagyunk, a mit óhajtani látszunk 
és a mit követelünk. E télen három házasság 
jött létre Górardné asszonynál. Nagyon jól 
láttam én, hogy egy ál-naiva egy ál-üzletem­
berhez, egy képzelődő tudákos, egy fél-tudóshoz 
ment nőül. A harmadik pár olyan naiv nyílt­
sággal mutatta ki egymás iránti közönyét, hogy 
önkénytelenül mosolyognom kellett a rettene­
tes unalmon, a mi elfogta a jegyeseket, ha 
Górardné, finom módon, négyszemközti beszél­
getésre adott alkalmat nekik. A társaságban 
sokat beszéltek a fiatalok szép társadalmi állá­
sáról, a jövendőbeli apósok befolyásáról és ma­
gas összeköttetéseiről, a jegyesek erényéről és 
szépségéről és ha Gérard asszony, csupa szo­
kásból hozzá tette, hogy ezek a házasságok 
mind szerelmi frigyek, azt gondoltam magam­
ban, vájjon a hallgatók tényleg olyan ostobák-e 
ezt elhinni, vagy csak azt hitték, kénytelenek 
azoknak látszani. 

— Maga kegyetlen Hellé. Az igaz, hogy a 
társadalmi konvencziók megtartása néha ne­
vetséges helyzetekbe sodor, annyival inkább 
nevetségesbe, mert senkit sem csal meg; de a 
jegyesek látszólagos közönye, talán csak egyike 
azon helyzeteknek és semmi egyéb. Honnan 
tudja, hogy Dupont és Mazurian kisasszonyok 
nem szeretik jövendőbeliüket ? 

— Megengedem, hogy éreznek valami szeJ 

relém félét, többféle érzésekből álló érzést,vagyis 
a kíváncsiság, a hiúság, az ambiczió, stb. ve-
gyülékét... De a szerelmet m a g á t ? . . . Nem 
ismerem ugyan a szerelmet, de kitalálom, hogy 
az olyan a Dupont- és Mazurian-fóle eljegyzé­
seknél, mint a faggyúgyertya a naphoz viszo­
nyítva. 

— Oh, édes kicsikém, a szerelem főleg a 
nagy illúzión alapszik. Az, a kit egykoron sze­
retni fog, vájjon annyira fog-e különbözni a 
szegény fiúktól, a kikkel olyan roszul bánik 
el? Magácska másnak fogja őt látni és ez elég 
lesz. 

— Oh, asszonyom, nagyon valószínűen soha­
sem fogok szeretni. 

— Miért? 
— Mert nem részesültem olyan nevelésben, 

a mely egy intelligens leánynak megengedi, egy 
olyan férfit szeretni, mint a minők a Dupont 
ós Mazurian kisasszonyok vőlegényei. A házas­
ság semmi igazi társadalmi előnyt nem nyújt 
nekem, mert szabad vagyok, sokkal szabadabb 
mint egy asszony, fel vagyok szabadulva a 
húsz éves leányokra olyan kegyetlenül ránehe­
zedő felvigyázat alól; a nagybátyám megvéd, 
de nem nyom el; teljesen ura vagyok tetteim­
nek és szavaimnak. Nem lévén rabszolga, nem 
unatkozván, bolond lennék, ha boldog függet­
lenségemet felcserélném egy olyan férfi gyám­
sága és társaságáért, a kit nem szeretnék vég­
telenül. És hogyan lennék képes egy középszerű 
embert végtelenül szeretni ? 

— Szegény Hellém ! A maga szive alszik. Azt 
hiszi, csupán egy lángeszű férfi lenne képes azt 
felébreszteni? A boldogság, édesem, közepes, 
temperált szférában lakik. A nagy szelek, a 
forró napsugár, hamar el fonnyasztják annak 
gyöngéd virágát. 

Marboyné egy pillanatig elgondolkozott. 
— Tudja-e — folytatta aztán, hogy majd­

nem megijedek, ha a maga jövőjére gondolok? 
Maga olyan különböző az asszonytól, mint én 
őt elképzelem. A szépsége, intelligencziája, 
rendkívülien merész eszméi, szerencsés vagy 
szerencsétlen elemek lesznek-e ezek a boldogsá­
gához? Véleményem szerint az asszony egy 
gyöngédségre és önfeláldozásra teremtett lény, 
érzés dolgában felette áll a férfinak, értelmileg 
azonban alatta áll. Én őt a férfi karjára támasz­
kodva, a gyermeke bölcsője fölé hajolva, Isten 
előtt térdepelve akarom elképzelni... 

— Ne essék kétségbe kedves asszonyom, 
bármit gondol is rólam, én nagyon erős er­
kölcsi nevelésben részesültem ós az emberek 
között a legnagyobbak tanítottak meg a kö­
telességemre. Vagy az lenne a kötelességem, 
hogy megcsonkítsam, megalázzam magamat, 
az önfeláldozást czélnak tekintsem, a fájdal­
mat szeressem ? Nem hiszem. Az én kötelessé­
gem, olyan tökéletes asszonynyá válni, mint 
a mennyire képességeim csak engedik, boldoggá 
lenni, miközben mást boldogítok. Én tisztelem 
az igazságot és borzadok mindentől, a mi ki­
sebbít és lealacsonyít. A mit ön az én gőgöm-
nek nevez, épen az az én erényem. 
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— Adja Isten, hogy ez a gőg vezetni és meg­
óvni tudja ! . . De valaki jön ! . . Csengessen ké­
rem, hogy a teát hozzák. 

A szalon ajtaja felnyílt. Fiatal ember lépett 
be és kezet csókolt az öreg hölgynek. 

— Jó napot, Maurice, — szólt Marboyné 
mosolylyal fogadva a divatból kiment kézcsó­
kot. — Már azt hittem, elfelejtett; de mihelyt 
megjelenik valahol, az ember kénytelen magá­
nak megbocsájtani. Hogy van az unokatestvére 
Nébriant asszony? 

— Köszönöm, nagyon jól. Eoppant el van 
foglalva a próbákkal! Maeterlinck egyik darab­
ját fogják játszani nála legközelebb. A mi en­
gem illet, ezer bocsánatot kell kérnem... 

— Már megtörtént.. . ós ne beszéljünk többé 
róla Maurice; nagyon fiatal és nagyon szép 
társaságban talál. Engedje, hogy bemutassam 
de Eiveyrac kisasszonynak és önnek Hellé be­
mutatom Clairmont Maurice urat, egy költőt, 
a jövő egyik nagy férfiát, a kit már kis gyer­
mekkorában ismertem. 

Viszonoztam a fiatal ember köszöntését és 
mikor mindketten elfoglaltuk helyeinket érez­
tem, hogy a tekintete rajtam nyugszik, majd 
elsuhan fölöttem és ismét vissza-vissza tér 
hozzám. 

Clairmont Maurice még nem volt harminez 
éves. Karcsú volt és erőteljes, olyan megnyerő 
arczezal, a mi mágnesként vonzta magához a 
rokonszenveket. Kreol arczbőre, sűrű, fényes 
haja, ragyogó fogsora, kék szeme olyan férfia­
san szép típust képeztek, a mi méltó volt egy 
költőhöz és a mit egyetlen asszony sem néz­
hetett hidegen. 

— Nébriant asszony még mindig rajongó 
híve Maeterlincknek — szólt Marboy asszony. — 
Bámulom a türelmét, hogy kiállja a sok boszú-
ságot és fáradalmat, a mit az ilyen műkedvelői 
előadás okoz. Mindig eszembe jut Moliére 
furcsa ötlete: «Furcsa állatok ezek a színészek, 
a kiket vezetni kell.» Hát még ha ezek a színé­
szek társaságbeli emberek! 

— Ön nem vesz részt az előadáson, asszo­
nyom? 

— Szeretetreméltó unokatestvére meg fog 
bocsájtani nekem; de én már öreg vagyok 
ilyesmihez. A virrasztások nagyon ártanak ós 
félek az ön Maeterlinekjétől. Majd elmeséli 
nekem az ünnepélyt Maurice. 

— De hisz én nem fogok benne részt venni. 
Clauzet barátom, a festő, elvisz magával Görög­
országba. Maczedónia felé ismét zavargások 
vannak; háború van kilátásban. Nagyon örö­
mest harczolnék az isteni Hellasért. De ha az 
állítólagos felkelés nem történik meg, a telet 
a szigeteken töltjük és ott befejezem drámámat, 
Sappho-t. 

— Boldog ember! . . . Nézze. . . első szavai­
val már megnyerte de Biveyrae kisasszony 
becsülését. 0 irigyli önt, ebben ne kételkedjék. 

— Mivel érdemeltem ki ezt a megtisztelte­
tést ? — kérdezte Clairmont nevetve. 

— Hellé más időkből való, ő egy szép po­
gány nő. Talán van tudomása Hellé nagybáty­
jának de Biveyrae Sylvainnek a munkáiról? 

— Ismerem a «Morale antique»-ot. írója 
nem csak filozófus, de még a művészeknél is 
nagyobb művész. Oh! minő boldog lennék, ha 
megismerhetném! 

— Nagyon sajnálom, hogy a nagybátyám 
ma nincs velem — szóltam kissé megzavarodva 
a kék szemek tekintetétől, a mely úgy csillo­
gott a fekete szempillák között, mint vízi fecske 
a nádasban. 

— Maurice — kiáltott fel Marboy asszony — 
meg kell ismernie de Biveyrae urat! Ebédeljen 
nálam szombaton és találkozni fog de Bivey­
rae úrral és bájos húgával . . . Oh, ne mondja 
nekem, hogy nagyon el van foglalva, hogy a 
szép hölgyek vetélkednek a látogatásáért... 
Ha nem fogadja el a meghívásomat, megharag­
szom . . . 

— De miért fosztanám meg magamat egy 
ilyen nagy élvezettől ? Csakhogy, ha megengedi 
asszonyom, hozok magammal egy vendéget. 

— Legyen. . . És ki ez a vendég ? 
— Az ön saját unokaöcscse. Szombaton vele 

kellett volna töltenem az estét. 
—- Antoine-al? Azzal a különczczel? 0 nem 

fog eljönni. 
— Oh! Marboy asszony, minő roszul itéli 

meg ön az unokaöcscsét! Mit fog de Biveyrae 
kisasszony róla gondolni? 

AZ IRIGI (SZLAVÓNIAI) KIS MAGYAROK PÁSZTORJÁTÉKA. 

— Hellé nem ismeri Antoinet... Az, a kiről 
beszélünk, az unokaöcsém, kedves gyermekem. 
Bizarr, komor ember, a ki úgy dolgozik, mint 
egy benezós barát, úgy él mint egy anachoréta 
és nem sokat gondol vele, tetszik-e a fiatal 
leányoknak. 

— Genesvriert nem szívesen látják a nők, 
annyi bizonyos — mondta a fiatal ember mo­
solyogva. — Ő sem nem tud, sem nem akar a 
fiatal leányok nyelvén beszélni, ő csak az em­
beriség reformálására gondol. 0 hűséges ba­
rátja, tanítványa Laurent Jacquesnak. 

— Laurent Jacquesnak ? A Társadalmi Jövő 
pamfletistájának? Nagybátyámat elragadtatás­
sal hallottam beszólni róla. 

— Laurent nagy író, de utópiákról álmodo­
zik . . . épen úgy mint Genesvrier is ! 

— Egy kis teát Hellé, szivem! — szólt Mar­
boy asszony. 

A szamovár gőzölgött. A lámpák fénye, bájos 
rózsás szint nyerve a lámpaernyők kreppjétől, 
lágyította a kárpitok czitromsárgáját. Minden 
tetszett a szememnek : a fényes, lágy selymek, 
a vidám, lobogó tűz, a finom porczellánok és 
az apró ezüst evőeszközök. 

Clairmont Maurice az utazásáról beszélt. 
A szigetek ós városok nevei, a hol gyakran 
barangoltam álmaiban, szépen csengtek az ő 
szájában. Marboy asszony lassanként kivonta 
magát a társalgásból és nemsokára már csak 
párbeszéd folyt köztünk, megszakítva a five 
o'clock apró gondoskodásai és a költő fiatalos 
nevetése által, a mely olyan kedves, bájos volt, 
hogy mindig is elhallgattam volna. De az óra 
hatot ütött. Haza kellett mennem. Megegyez­
tünk azonban, hogy a rákövetkező szombaton 
folytatjuk a félbeszakadt beszélgetést. 

VIII. 

Egy váratlan látogató visszatartva nagybátyá­
mat, előre siettem Marboy asszonyhoz, a ki 
felkért, jönnék jókor. Jelenlétem az anyaság 
illúziójában ringatta őt és mellette könnyen 
feledtem, hogy idegen vagyok hozzája. 

— Hogyan? — kiáltott fel, alig hogy észre­
vett. — Ezt a szép ruhát nálunk mutatja be 
először? Az én okos Hellém kezd hiú lenni? 
Pusztítást fog véghez vinni a szivekben; 
megzavarja Maurice poétikus szivét, Genes­
vrier vad szivét és a jó Gérard úr doktori szi­
vét. Nézze meg magát egy kicsit. 

Két aranyozott bronz fali gyertyatartó ma­
gasan égő lángcsokra között, egy ovál tükörben 
megpillantottam a képmásomat és úgy tetszett 
előttem, az a gyöngyházszinű selyem- és habos­
muszlinba öltözött jelenség, valami égi test­
vérem. 

Néztem azt az arezot, melynek komoly bája 
még nem lágyult el, nem formálódott érzékien 
a szerelem ajkai alatt; a sima homlokot, a 

szőke, majdnem gesztenyeszínű hajat, a mi 
aranyos zománezot nyert a világosságban, az 
egyenes szemöldököt, a nagy tengerzöld sze­
meket, a finom metszetű, ironikus száját, a mit 
azonban a lelkesedés megremegtetett, a szép 
nyakat, az erőteljes vállakat, a keblet, a mi 
egy félisten megpihenésóre látszott teremtve 
lenni. 

Szép voltam, tudtam ezt és a szépségemet 
nem aljas czélokra kihasználható kincsnek, de 
derűt, örömöt magába rejtő ajándéknak tekin­
tettem. 

— De maga ma ragyogó, édes Hellém ! — 
szólt Marboyné újból, bizonyos szeretetteljes 
nyugtalansággal. — Nem törtónt magával semmi 
különös ? 

— Épen semmi, asszonyom. 
Megnyugodva látszott lenni. , 
— Clairmont és az unokaöcsém közé fogom 

ültetni a vacsoránál. Mauricet ismeri, Genes­
vrier nem igen fog beszélni, meg lesz félemlítve 
díszes ruhája által. De azért azt hiszem, nem 
fog unatkozni kis Hellém. 

— Abban egészen biztos vagyok. Clairmont 
nagyon tetszik nekem. 

— Elbűvölő ember — szólt Marboy asszony 
mosolyogva. — Tavaly elhalálozott anyja leg­
jobb barátnőm volt és ki sem mondhatom, 
mennyire imádta a fiát. Meg akarta őt házasí­
tani és Nébriant bárónénál — a rokonuknál, 
a kit egész Paris ismer — nem hiányzott az 
alkalom, kitűnő pártikkal összejönni. De Mauri-
cera rájött az utazás hóbortja. Elutazik . . . 
Mikor jön vissza?. . . ő maga sem tudja. Sze­
szélye jöhet Ázsiába, Indiába vagy Japánba 
ellátogatni. És ilyen a Maurice költészete is. 
Égő, könnyed, türelmetlen, mint ő maga. A ri­
deg Genesvrier, nem minden lenézés nélkül 
mondja költészetéről: egy bolond múzsa, a ki 
arany trombitát fúj. 

Ezek után Genesvriert a múzsák ellenségé­
nek gondoltam. Nem találtam visszatetszőnek, 
hogy Maurice múzsája, csengő, harmonikus 
hangú, kibontott hajú, égi-bolond. Olvasmá­
nyaimon keresztül a költők örökös gyermekek­
ként tűntek fel előttem, szent deliriumtól ré­
szegen, a kik megérdemlik teljes elnézésünket. 
Az a körülmény, hogy Maurice az isteni Hel­
lasért megy harezolni% elég volt nekem, hogy 
az ő pártjára álljak. És egészen nyíltan ki is 
fejeztem ezt a véleményemet. 

— Én is a maga véleményén vagyok kissé — 
felelte Marboy asszony. -— De ne legyen An-
toine iránt túl szigorú. Ez egy nagy intelli-
gencziájú, magasabb erkölcsű férfi, a ki, fájda­
lom, eltévedt az emberiség utópiájában. Gazdag 
családból származik és joga van márkinak ne­
veztetni magát, ő pedig, édesem, elkövette azt 
a nagy őrültséget és eldobta magától a czímet 
és a vagyont. Miért? Sohasem érdemesített 
arra, hogy ezt nekem teljesen megmagyarázza. 
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Antoine öcsém nem közlékeny. Munkatársa egy 
filozofikus, szocziológikus folyóiratnak stb. Én 
túlságosan nyárspolgárias vagyok arra, hogy 
megértsem az irodalmát. 

Az előszoba csengője két izben megszólalt és 
nagybátyám megjelent, követve Gérardéktól. 
A társalgás csupa udvarias szólásmódok kicse­
réléséből állott, mindaddig, míg Clairmont 
Mauricet bejelentették. 

Marboy asszony bemutatta őt a nagybátyám­
nak, Mauricze aztán mellém ült. A szemei el­
ragadtatást fejeztek ki, ez nagyon jól esett ne­
kem ós első szavaiból, megértettem, hogy bol­
dog, a miér t viszontláthat. 

Az óra fél nyolczat ütött, mikor Genesvrier 
belépett. Hallottam, hogy mentegeti magát Lé­
sésóért, de minden figyelmemet Clairmont be­
széde vette igénybe és alig vetettem egy pil­
lantást az érkezőre. Nagybátyám, mindjárt rá, 
karját nyújtotta Gérardnénak és átmentünk az 
ebédlőbe. 

(Folytatása következik.) 

AZ URALKODÓ CSALÁD VAGYONA. 
0 A képviselőházban szóba került az uralkodó­

ház vagyona. Nem szólunk a kérdés politikai ré­
széhez. De érdekesnek látszik elmondani, hogy ez 
a vagyon mikor és hogyan keletkezett. Mert tudva­
levő, hogy a Habsburgok egyáltalában nem voltak 
vagyonszerzők, s évszázadok alatt úgyszólván sem­
mit sem gyűjtöttek, másrészt pedig tény, hogy 
uralkodóházunk akkora vagyon fölött rendelkezik, 
mely kétségtelenül legnagyobb Európában, s mely­
nél legföljebb az amerikai Rockefeller vagyona 
lehet nagyobb, — ha ugyan az is nagyobb. 

Habsburgi Rudolf, az alapító ős, nemcsak a maga 
személyében volt szegény vidéki gróf, de családjá­
nak mint császár sem szerzett egyebet az osztrák 
herczegség hűbérénól, melynek tulajdonosai, a Ba-
benbergek kihaltak volt De ez a herczegség so­
hase hozott annyit, a mennyit a takarékoskodni 
se tudó, s épenséggel nem kapzsi természetű utó­
dok el ne tudtak volna költeni. Sőt a legtöbbjük 
nyomasztó anyagi viszonyok között élt. Miksa 
császár, a ki csak egy maga volt már élő férfi 
ágon, mielőtt elnyerte a német birodalmi koronát, 
szűkösen, majdnem nélkülözve élte napjait Uno­
kája, V. Károly császár, ámbár az akkor dúsgazdag 
Spanyolország koronáját is viselte, annyira nem 
tudott a pénzzel bánni, hogy fülig volt eladósodva 
az augsburgi tőzséreknél. Rudolf — a ki magyar 
király is volt — a konyhára valót se tudta min­
dig előkeríteni. A steyeri herczegek pedig annyi­
val tartoztak gróf Eggenbergnek, hogy adósságukat 
nem birták visszafizetni, s úgy szabadultak a pén­
zét követelő hitelezőtől, hogy elfogták és lecsukat­
ták. Még az utolsó Habsburg, IH. Károly királyunk 
is rendezetlen pénzügyekkel bajlódott élete végéig. 
Elhitették vele, hogy a miniszterek számadásait 
átvizsgálni nem méltó foglalkozás egy előkelő ural­
kodóhoz, — s a financzminiszterek nagy vagyo­
nokat lopkodtak össze. 

Mikor Mária Terézia férjhez ment, megváltoz­
tak a viszonyok. Az ő férje, Lotharíngiai Eerencz 
ugyancsak értett a pénzszerzéshez, s dúsan gyü­
mölcsöztette ebbeli tehetségét Nagy uradalmakat 
szerzett Magyarországon, a mi könnyen ment, 
virágjában lévén a neo-acquistica commissió. 0 sze­
rezte meg a helyei és a magyar-óvári uradalma­
kat, melyeket leánya, a teschení herczeg neje ka­
pott hozományul. A ráczkevei uradalmat is 'ő 
vásárolta, mely 75 ezer holdas területével felhúzó­
dik egész Budapest határáig. A mellett sok gyárat 
emelt, a melyek az állami megrendeléseket szállí­
tották. Egy részvénytársaságot alapított, mely mo­
nopolizálta az egész magyar .'marhakereskedést, 
mely akkor igen jövedelmes s nagy kiterjedésű 
volt. A hadseregnek ő volt a fó'szállítója, pedig az 
mindég jövedelmező foglalkozás, hát még akkor 
minő lehetett, mikor a királynő férje űzte ! Sőt 
azt is beszélték az egykorúak, hogy Ő Felsége 
még az ellenségnek, Frigyes porosz királynak is 
hadiszállítója volt titokban, a mit Mária Terézia 
is megsokalt. 

Az ő halálával óriási vagyon maradt az ural­
kodóházra. Ennek a vagyonnak azonban csak egy 
része maradt meg. A mi belőle az első szülött 
fiára, József császárra jutott, azt ez az igazságos 
fejedelem állami czélokra költötte el, mert úgy 
találta, hogy az uralkodónak nem szabad az or­
szág rovására vagyont gyűjtenie. A pénz legna­
gyobb részét kaszárnyák építésére fordította. 
' De az általa közczélokra adott összegeket busásan 

visszaszerezte unokaöcsose, L Ferencz királyunk. 
Mialatt az ország a Napóleon ellen folytatott hábo­
rúkban csaknem teljesen kimerült, 0 Felsége foly­
ton gazdagodott Ki kellett mondani a részleges ál­
lami csődöt is, a mennyiben a papírpénz értékét — 
a fekete bankót — leszállították, s óriási vagyonok 
lettek semmivé, s ezt az alkalmat az uralkodó és 
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hűséges minisztere, Metternich, arra használták 
fel, hogy vad játékot űzzenek a börzén á la baisse. 
Könnyű volt a szerepök, hisz úgy irányították a 
politikát, a hogy börze manővereiknek kedvezett. 
S még ezzel sem elégedtek meg. Metternich még 
a külföldi követek és diplomacziai megbízottak 
jelentését is felhasználta. Mikor érkezőben volt 
Bécsbe egy-egy külföldről jövő futár, elébe kül­
dött egy megbízottat, megtudakolta a jelentéseket, 
s mire a hivatalos jelentés megérkezett, ő már 
megtette intézkedéseit a börzén. 

A vagyont, melyet I. Ferencz 1835-ben bekövet­
kezett halálakor maga után hagyott, 400 millió 
forintra, vagyis 800 millió koronára becsülték. Ez 
akkor szédítő összeg volt. Azóta aligha lett keve­
sebb. A bécsiek azt remélték, hogy az uralkodó 
népére fogja hagyni vagyonát. De ő, a szeretetét 
hagyományozta népeire. 

A HÉTRŐL: 
Az általános nagy guszlálás egyre élénkebb lesz, 

a tempó gyorsabbá válik, mert mind sűrűbben és 
szaporábban jönnek a jelentések az egyes váro­
sokban immár befejezett népszámlálás eredményei­
ről. Közeledik az idő, a mikor majd már össze­
adhatják a mennyiségeket és előttünk áll az egész 
nemzet hivatalos, hiteles statisztikája. 

Ma még csak az ország nagy famíliáiról: a 
városokról kapjuk az adatokat. Ezekből az adatok­
ból megnyugodva láthatjuk, hogy az igen nagy 
városok fátuma a mi városainkat még nem környé­
kezi. A város-óriásokról ugyanis már megállapí­
tott valóság, hogy a lakosság számában való fej­
lődésük egy bizonyos ponton túl erősen meghal­
kul. A szaporodás arányszáma egyre kisebb lesz. 
A növekedésnek ez a megcsökkenése Európa leg­
nagyobb városaiban átlag a másfélmilliós lélek­
szám elérésénél kezdődött. Ezen a ponton halkult 
meg a szaporodás Parisban, sőt Berlinben is. 
A hat milliónál nagyobb lakosságú London utolsó 
tiz esztendei gyarapodása alig hat százalók. Bécs 
fejlődését itt tekintetbe venni nem lehet, mert 
a mióta ott a környékbeli községek és városok 
becsatolásával Nagy Bécset megcsinálták, ez a be­
kebelező politika folyton tar t Csak legutóbb is 
Floridsdorf bekebelezésével közel nyolczvanezer em­
ber lett bécsi lakossá, a mi azonban természetes 
szaporodásnak nem számíthat. 

Magyarországról elmondhatni, hogy a középnagy 
városok hazája, mint a hogy például Németország 
az igen nagy városoké. Negyven- és százezer lélek 
között váltakozó lakosságú városa alig van annyi 
egy európai államnak is, mint Magyarországnak. 
A nagy famíliák törzskönyve, a sokat emlegetett 
gothai almanach a társadalmi közösségek nagyjait: 
a városokat is nyilvántartja és ebből a statiszti­
kából bizonyára nem minden meglepődés nélkül 
értesülünk, hogy Magyarországon jelentékenyen 
több harminczötezernél nagyobb népességű város 
van, mint például a terjedelemben kisebb, de né­
pesebb és több külön históriai életű alakulásból 
képződött, tehát*a városalkotás több föltételével 
rendelkezett Ausztriában. 

Nagy a tévedése tehát azoknak, a kik Magyar­
országot falusi országnak, vagy mondjuk így: 
faluk országának vélik. Arra a nagyon sokat 
hangoztatott állításra pedig, hogy nyugaton a fa­
luk is úgy festenek, mintha városok, minálunk 
pedig a városok is úgy festenek, mintha faluk 
lennének, meg kell jegyeznünk, hogy az emberi 
településeknek kötelező típusai nincsenek. Hogyan 
építsenek az emberek: szélesen-e vagy magasan, 
zsúfoltan-e vagy terpedten, ezt mindig éghajlati 
meg talaji viszonyok és faji temperamentum hatá­
rozzák meg. A magasabb építkezés nem jelent ok­
vetlenül magasabb kultúrát — még a berendez­
kedésben sem. Az olasz falu csupa emeletes ház­
ból álL De ezek az egymás mellett szorongó, csupa 
sötét, apró lyuknak összerótt házak kényelmi és 
egészségi szempontból messze mögötte állnak az 
udvarosán, kertesen ép lt kevés, de tágas szobájú 
jobbfajta magyar alföldi parasztháznak. 

Ha tehát a síksági nagy magyar városokban 
sincsenek három vagy négyemeletes bérházak, ez 
magában még nem jelent ugyanennyi emelettel 
alacsonyabb kulturális állapotot a zsúfoltabban és 
magasabban épült hasonló vagy kevesebb lélek­
számú külföldi városokénál. Ezekben a földszintes 
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városokban elfér, és ma már a legtöbben meg is 
található, minden olyan kulturális intézmény, a 
mely egy modern város szervezetébe beletartozik. 
Igen nagy igazságtalanság lenne észre nem venni 
a magyar városoknak, épen intézmények meg­
honosítása dolgában, az utóbbi pár évtizedben tör­
tént hatalmas fejlődését és gazdagodását. Roppant 
érdekes és erkölcsileg bizonyára igen gyümöl­
csöző vállalkozás is lenne összeállítani, hogy pél­
dául a millennáris esztendő óta lefolyt másfél év­
tized alatt hány iskola, hány kórház, hány kü­
lönböző hivatású közczélú ós képzőintézet, hány 
színház épült Magyarország földjón ? Meg vagyunk 
győződve róla, hogy olyan statisztikát kapnánk, a 
mely imponálna az egész művelt világnak. Es ha 
azt vágnák a szemünkbe, hogy itt azért lehetett 
annyi temérdeket alkotni, mert idáig nagyon kevés 
volt, erre jogos büszkeséggel adhatnók meg a vá­
laszt, hogy sokkal nehezebb, tehát dicsőségesebb 
munka évszázadok mulasztásait kipótolni, mint év­
századok munkájának örökségében elterpeszkedni. 
Örökséget kapni kisebb föladat, mint a jövendő 
számára örökséget gyűjteni. 

Az utóbbi évtizedek legnagyszerűbb mérkőzése : 
a japán-orosz háború a rejtelmes és dicsőséges 
Nippont szinte kimeríthetetlenül gazdag anyagává 
tette a világ képzeletének. Egy ragyogó nagy japán 
hős-eposz vagy ballada támadt. Nippon szigete 
átalakult egy csodás költeménynyé, a mely a 
hősiesség, a báj és a sajátos erkölcsök virágaival 
elborítva fekszik a végtelen csillogó víz közepén. 

Ez a japán-ballada most egy új strófával gaz­
dagodott. A huszonnégy mosolygó japánról szóló 
stanzával. A mosoly magában már olyan obligát 
díszlete Japánnak, mint akár a krizantemum. A ja-
pánit, akár a tea-házak leánya, akár Togó ka­
tonája, el se tudjuk másként képzelni, mint gyer­
meteg mosoly sugarával mandulavágásu barna 
szemében. Japán a mi képzeletünkben a mosoly 
hazája. Ott mosolyog a tenger, a napsugár, a kis 
gyékényházak is mosolyognak és előttük a tenyérnyi 
tavak. 

De ennek a huszonnégy japáninak a mosolygása 
mégis más. Különös és hátborzongató. Ez a mosoly 
nem ragadós. Ettől a mosolytól a mi szemünk 
jeges lesz és a homlokunk elborul. Es egész Ja­
pánt nem tudjuk többé oly mosolygósnak látni, 
mint azelőtt. 

Arról a huszonnégy japániról van szó, a kik 
más világokban is járván, föl akarták forgatni 
Nippon ősi rendjét, A kik ráeszméltek, hogy van 
egy jogosabb jog, egy igazabb igazság is, mint a 
mely most Japán népén uralkodik és törvényeit 
szabja. A kik többet kívántak, méltányosabb részt 
a hatalomból annak, a ki a hatalom erejét mun­
kájával, pénzével és vérével adja. A japán össze­
esküvőkről, a Mikádó mindenhatóságának vakmerő 
tagadóiról beszélünk, a kiket, tudjuk, lelepleztek, 
elfogtak, bíróság elé állítottak és halálra Ítéltek. 

Huszonnégy emberre mondották ki egyszerre 
Tokióban a Mikádó birái a halált. Nem mind férfi : 
volt köztük asszony is. És mikor a halálos ítélet 
elhangzott, mind a huszonnégy elitélt — mosoly­
gott. Mosolyogtak a férfiak és az asszony is mo­
solygott. 

Az élet Japánban is élet és Nipponban is csak 
egyszer élnek az emberek. A férfiak ott is apák, 
az asszonyok ott is anyák. Testvérek, szülők, gyer­
mekek ott is szeretik egymást és örökre válni 
egymástól ott is fáj a sziveknek. Már pedig a 
halál ott is örökre eltépi egymástól azokat, a kik 
szerették egymást. 

És a kik ez egymástól és maguktól az élettől 
való örök elválásra ítéltettek, mégis mosolyogtak. 
Mikor rájuk suhant a halál, nem a fájdalom ned­
ves fényessége áradt a szemükbe, hanem az öröm 
száraz csillogása. Ha gyáva könynyel siratják el­
ragadott életüket: bizonyára nem lett volna szép. 
De szép-e, hogy mosolyogtak, mikor a hóhér ke­
zének árnyéka esett homlokukra? 

Ki tud hinni e mosolyban? Ki tudja benne 
látni azt, a mit a mosoly leikéül tisztelünk: a 
derűt, a vidámságot, az örömet? Örülhet-e az, a 
ki meghal egy elbukott eszmény sírján, egy össze­
tört akaratért, egy meg nem valósított czólórt? 
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Mi oka lehetett a mosolygó huszonnégynek arra, 
hogy mosolyogjon, mikor sorsa csak siratni valót 
adott neki életének, törekvésének és ideáljainak 
véres összeomlásában? 

Ez a mosoly a huszonnégy moriturus ajkán — 
hazugság volt, egy szép, de gyötrelmes hazugság, 
a mint nem lehet igaz a mosoly sem, a melyet 
képzeletünk ott lát örökké ragyogni Nippon virá­
gos földje fölött. Mert nem lehet ott csupa mosoly 
az élet, a hol mosolyogva halnak meg az embe­
rek csak azért, hogy — ezentúl másként legyen. . . 

* 
Megczáfolták azt a hírt, hogy a szerencsétlen, 

öngyilkossá lett újvidéki h entesmestert a politikai 
meggyőződésének hirtelen megváltozása miatt rá­
zúdult népharag kergette volna a háláiba. Azt 
mondja a czáfolat: ennél szokóttahb oka volt az ön­
gyilkosságnak. Nem erkölcsi, hanem anyagi bukás. 
Nincs miért beszélni róla. A szegény, sirba ugrott 
embernek már mindegy, akár miért kellett magát 
halálra Ítélnie. 

De azok, a kik a czáfölatban említett okot 
természetesebbnek, vagyis az első hír által el­
mondott motívumot túlságosan romantikusnak ta­
lálják, aligha lehetnek a magyar vidék lélektaná­
ban nagyon tájékozottak. Megmondotta azt már a 
poroszlai ember, hogy : 

— A becsület is a féle, hogy hol lakik. Más a 
természete falun, más a városon. 

így igaz. Más a becsület a nagyvárosban, más 
a faluban. Bismarck hires mondása a politikai 
következetességről, hogy csak az ökör következe­
tes, mert az mindig szénát eszik — falusi igaz­
sággá lenni Magyarország igen nagy részében nem 
tudott. Hihetőleg nem is tud soha. Ezeken a he­
lyeken az egyszer vallott, sőt akárhányszor az 
apától a fiúra öröklött elv hűséges megőrzése a 
női becsület megőrzésével egyenrangúan kötelező. 
A politikai elvéhez hűtelenné lett férfi sorsa a 
falujában ugyanaz, mint a becsülete vesztett asz-
szonyé. Elvész minden erkölcsi hitele, tisztessége. 
Ha csak elkerülik és kiközösítik, ez még az enyhébb 
eset. De sokszor ennyivel be nem érik. Hajsza és 
üldözés szakad rá. Gúnyolják, marják, vadítják. 
A faluban nem lehet többé maradása. El kell 
vándorolnia idegen határba. 

Egy alföldi magyar falu papjától hallottam egy 
igen érdekes példát. A faluban akadt egy ember, 
a ki «átnyergelt>). Borzasztó, volt a bűnhődése. Az 
üldözött ember végre is a paphoz fordult segít­
ségért : engesztelje meg társai lelkét. A pap köte­
lességének érezte, hogy teljesítse a kérést. Magá­
hoz hivatta a község néhány vezető polgárát és a 
szivükre beszélt: 

— Nézzék kigyelmetek, van itt a faluban más 
is, a ki megtántorodott, törvény ellen is vétett, 
börtönben is ült, mégis elfelejtjük néki, a meg­
tértet bocsánattal fogadjuk. Igazság az, hogy csak 
ez az egy szenvedjen szüntelen ? 

A mire előlépett egy öreg gazda és csöndes, de 
kemény szóval így felelt: 

— A ki rátaposott a törvényre, az a bűnét ki­
szenvedi a törvényben. De az ilyenhez nem nyúl 
SL törvény. Azután meg, a ki lopott is egyszer, az 
még nem lop mindig. De a ki árulásba esett, az 
mindig benne marad az árulásban és ha vissza is 
fordul, avval megint csak a bűnét szaporítja. 

Nem minden faluban ez az igazság. Ma már 
talán nem is minden harmadik faluban. A Bis­
marck tételének nagy a hódító ereje ott is, a hol 
semmit se tudnak Bismarckról. De azért akad 
még olyan falu is, a hol a következetességet nem 
engedik az emberek az ökör privilégiumának. 
A minthogy igaz is, hogy ez a virtus másban is 
megnyilatkozhatik, mint a szénaevésben. 

Szigma. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Ki a ghettóból. Kóbor Tamás Hamupipőke ő 

Nagysága czímű regényével, melyről néhány hét­
tel ezelőtt irtunk, csaknem egyidejűleg jelent meg 
Ki a ghettóból czímű szintén két kötetes regénye. 
A kettő tulaj donképen összetartozik, ugyanannak 
a családnak s ugyanannak az életkörnek a törté­
netét mondja el; az előbbi regény tulajdonkópen 

Rabság (doruboruiűK 

Krisztus alakja egy szoborcsoportról. 

folytatása az utóbbinak. A Ki a ghettóból hőse a 
szerecsen-utczai öreg zsidó bádogos, nyakas, ke­
mény, büszke makacs öreg ember, egészen a ghetto 
légköréből való a szigorú vallásossága, kicsinyes-
sége, gőgje, egész erkölcsi valója. Ő körüle forog 
az egész család élete, a ghettó és a mai városi 
élet határszélein, a hol az utóbbinak a régi fogal­
makat megbomlasztó hatása már megérzik s a 
régi világ emberét elsodrással fenyegeti. Gyerme­
kei már ki fognak kerülni a ghettó levegőjéből s 
a két nemzedékben két különböző világ ütközik 
össze, a mely csak súrlódni tud, egymást megér­
teni soha. Ez a súrlódás nem is marad el, mikor 
az öreg zsidónak hazakerül a fia, a ki műveltsé­
gével előkelő állásba vergődött, jómódú lett és elő­
kelő házasságot kötött. Az összeütközés kettejük 
között adja meg a regény komor kihangzását. Kó­

bor Tamás nem tartozik a szeretetreméltó, vigasz­
taló irók közé, az életről s az emberekről való 
felfogásában van valami fanyar ridegség, a mely 
fojtotta teszi a líráját is és nem engedi az Írónak 
meglátni a dolgok enyhébb, napfényesebb oldalát. 
A hangulat nála mindig olyan, mint a borús őszi 
reggelek hangulata: minden^ szinte ridegen éles 
körvonalakban mutatkozik s az egész világ mintha 
épen most nagy, keserű izű kijózanodáson ment 
volna át. Ezért látszik úgy, mintha az iró képte­
len volna az ellágyulásra és a humorra s ezért 
érzünk rajta, ha sokáig foglalkozunk vele, bizo­
nyos egyhangúságot Összes íróink között épen 
ez által az erkölcsi keménység által legköze­
lebb áll Zolához, a kinek alighanem ő a leg­
közelebbi tanítványa a kilenczvenes évek magyar 
írói közt. A reális, biztos körvonalú és jellemzően 
részletező rajz az ő eleme, ezzel fogja meg az ol­
vasót, rákényszeríti, hogy figyelmezzen szavára 
még akkor is, mikor — ép úgy mint alakjait -
öt is megkínozza. Pedig azért megérezzük, hogy 
van lírája neki is, csak el van rejtőzve a benne 
felhalmozódott keserűségek egymásra rakódó ré­
tegei alá, melyeken át csak közvetve átvitt módo­
kon tud érvényesülni. Ebben a regényében az os­
toba, jó Emma alakja az a hasadék, a melyen át 
legjobban bele tudunk pillantani az iróba és rajta­
kapjuk lírai érzésein. Hideg, okos hangja is néha 
elárulja magát, hogy titkos megindulások dolgoz­
nak benne s ridegsége csak az erős, minden em­
beri szenvedéssel együttérző részvét leplezésére 
való. 

Rákosi Viktor munkáinak egyöntetű sorozatá­
ban most négy terjedelmes kötet jelent meg. Há­
romban közülük apró tárcza-novellák, humorisz-
tikus rajzok Rejtett zugok, Kis emberek, Őszi ter­
més czlmek alatt, a negyedikben két regény fog­
laltatik : A buzsáki királyság és a Kiárendált 
urak. (Az utóbbit lapunkból ismeri a közönség.) 
Fölösleges volna, épen a mi lapunkban újra fel­
fedezni Rákosi Viktort, azoknak az íróinknak egyi­
két, a kiket legjobban ismer ós szeret a közönség 
s a kiknek a legtöbb kellemesen eltöltött kedves 
órákat köszönheti. Csak egy dologra akarunk rá­
mutatni : arra az elmélyülésre, a mely újabb és 
legújabb írásain érezhető. Régi jókedvét nem vesz­
tette el, világfelfogása ép olyan harmonikus és 
derült, mint valaha, de tréfálkozásának hangja 
nyugodtabb, teltebb ós mélyebb színezetű lett, a 
komoly témákban pedig szélesebb távlatot nyert a 
környezetrajz ós nagyobb mélységeket a lélekfes-
tés. Ezzel elevenebb, reálisabb szinű lett a roman­
tikája is, előadása pedig megszabadult a hatás 
olcsóbb elemeitől, művészibb, nemesebb lett. 

A kölcsönkért kastély. Pékár Gyula tizenhá­
rom novelláját gyűjtötte össze egy kötetben ez 
alatt a czím alatt Nagyon változatos könyv tárgy­
ban, hangban, stílusban s minden novellája az iró 
egészen- sajátos gondolkodásmódjából született meg. 
A könnyelmű úri legény úgy szedi rá gazdag né­
met menyasszonyát és annak apját, hogy a mézes­
hetek idejére kölcsönkéri a rokona kastélyát és 
uradalmát s a csalást azzal leplezi, hogy a birto­
kot színleges kártyajátékon elnyereti igazi tulaj­
donosával. De a fiatal asszony, a ki közben rop­
pantul megszerette a földesuraságot, fölkapja a 
kártyát és igazán visszanyer mindent a valódi 

Bűnhődés (dombormű). 
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t u l a j d o n o s t ó l . A d a l m a t a f é l g a z d a g o d o t t c s e m p é s z , 
a k i s z e r e l m e t é s v i r u l ó e g é s z s é g e t l o p fiatal fe le­
sége i tő l , a k i k e g y m á s u t á n p u s z t u l n a k e l a fér j ­
tő l k a p o t t t ü d ő b a j b a n . A m e g c s a l t férj , a k i e l ­
m e g y p a n a s z r a a n n a k a g a v a l l é r n a k a f e l e s é g é h e z , 
a k i az övé t e l s z ö k t e t t e s h a m a r o s a n ö s s z e s z e r e l ­
m e s k e d i k a f é r j e h a g y o t t a s s z o n y n y a l . I l y e n e k s 
h a s o n l ó k a P é k á r tárgya i , m i n d b e n v a n a m e l l e t t 
v a l a m i r o m a n t i k u s e l e m , a m e l y k e r e s i az é lére 
á l l í to t t h e l y z e t e k e t , azokat a p o n t o k a t , m e l y e k e n 
c s a k az i ró b i z t o s e l ő a d á s a óvja m e g a t ö r t é n e t 
v a l ó s z í n ű s é g é t . A k ö t e t P é k á r i ró i t u l a j d o n s á g a i ­
n a k t e l j e s s é g é t m u t a t j a , azokat a t u l a j d o n s á g o k a t , 
m e l y e k á l ta l k e d v e l t í ró jává v á l t a k ö z ö n s é g n e k s 
a m e l y e k c s o r b í t a t l a n e r ő v e l d o l g o z n a k b e n n e m a is . 

M o k á n y B é r e z i . Most m á r r i t k á n szó la l m e g , 
d e v a l a h a h é t r ő l - h é t r e j ó k e d v ű m u l a t t a t ó j a v o l t a 
m a g y a r k ö z ö n s é g n e k Ágai A d o l f l e g n é p s z e r ű b b 
é l cz lap i a lakja, D o m b s z ö g i és B u g a c z i M o k á n y 
B é r e z i . Ü g y e s e n , e l e v e n e n , m u l a t s á g o s a n kar ik í ro ­
z o t t e g y o l y a n t ipus t , a m e l y c s a k u g y a n m e g v o l t 
a m a g y a r é l e t b e n ; e l v é t v e t á n a k a d be lő le pé l ­
d á n y m é g m a is . A par lag i g a v a l l é r az e l m a r a d ­
h a t a t l a n agarakkal , szé les , z s i ros b e s z é d m ó d j á v a l , 
t u d a t l a n e l m a r a d t s á g a m e l l e t t i s e g é s z s é g e s e s z é ­
ve l , — a n n a k i d e j é n m i n d e n k i m e g i s m e r t e , n e v e ­
t e t t az aktuá l i s d o l g o k h o z v a l ó par lag i h o z z á s z ó ­
l á s a i n . A g a i A d o l f é l é n k m e g f i g y e l é s é n e k és j ó ­
k e d v é n e k l e g s i k e r ü l t e b b a l k o t á s a i k ö z é tar toz ik ez 
az alak. Most ö s s z e g y ű j t ö t t e «v i se l t d o l g a i t * s k é t 
k ö t e t b e n k iadta , b i z o n y á r a s o k o l v a s ó ö r ö m é r e é s 
m u l a t s á g á r a , Jankó J á n o s é s Garay Á k o s rajzaival . 

A F r a n k l i n K é z i L e x i k o n á n a k e l s ő k ö t e t e m á r -
c z i u s h ó f o l y a m á n m e g fog j e l e n n i . E z z e l e g y n á ­
l u n k e d d i g e g é s z e n új l e x i k o n - t i p u s v a l ó s u l m e g , 
a m e l y ke l l ő t e r j e d e l e m b e n é s m é g i s r ö v i d e n é s 
v i l á g o s a n m e g a d m i n d e n f e lv i l ágos í tá s t , a m i r e a 
m ű v e l t e m b e r n e k s z ü k s é g e l e h e t . A F r a n k l i n K é z i 
L e x i k o n á n k i v á l ó t u d ó s o k és i r ó k e g é s z sora dol ­
g o z i k ; k ö z l é s e i p o n t o s a k , m e g b í z h a t ó k , a n y a g a a 
l e g n a g y o b b g o n d d a l v a n a g y a k o r l a t i é l e t szük­
s é g l e t e i s z e r i n t m e g v á l o g a t v a . K i á l l í t á s a a m a g y a r 
n y o m d a i é s k ö n y v k ö t ő i p a r n a k d í szére fog v á l n i . 

U t a z á s o k k ö n y v t á r a . Halász G y u l a i s m e r t 
fö ldrajz i i ró ú j v á l l a l a t o t i n d í t o t t e c z í m alatt , a 
m e l y n é p s z e r ű ú t l e í r á s o k a t akar^ k i a d n i . A z e l s ő 
k ö t e t b e n , a m e l y h e z Vámbéry Á r m i n i r t a j á n l ó 
e l ő s z ó t — dr. Mészáros G y u l a A Boszporusz part­
ján c z í m m e l K o n s t a n t i n á p o l y r ó l m o n d e l é r d e k e s 
d o l g o k a t . 

M a g y a r k a b a r é t . Hervay F r i g y e s ö s s z e g y ű j t ö t t e 
e g y a n t h o l o g i á b a a b u d a p e s t i k a b a r é t l e g k e d v e l ­

t ebb é n e k s z ö v e g e i t . M u l a t s á g o s k i s a n t h o l o g i a , v a n 
b e n n e m i n d e n f é l e v e r s , r é g i m a g y a r v i r á g é n e k e k ­
tő l k e z d v e az új l í r i k u s o k k ö n n y e d , j á t s z i couple tá - ig . 

A J ó P a j t á s , Sebők Z s i g m o n d é s Benedek E l e k 
k é p e s g y e r m e k l a p j a l egú jabb , j a n u á r 2 2 - i k i s z á m á ­
b a n k ö z l i Vértesy G y u l a é s Elek n a g y a p ó verse i t , 
Benedek E l e k é s Szabóné Nogáll J a n k a m e s é i t , 
Dörmögő Dömötör u t a z á s á t a V a s k a p u h o z , Schlos-
ser I m r e c z i k k é t a m a g y a r l a b d a r u g ó k kül fö ld i 
s ikere irő l , Nógrádi Pap G y u l a e lbeszé l é se , tréfás 
k é p e k az ór iás i korcso lyáró l m e g a b a b s z e m v á r o s i 
v e r s e n y r ő l , a Kis Krónika r o v a t aprósága i , Rákosi 
V i k t o r r e g é n y e , a r e j t v é n y e k , s z e r k e s z t ő i ü z e n e t e k 
t e s z i k te l jessé a s z á m tar ta lmát . A Jó Pajtás-t a 
F r a n k l i n - T á r s u l a t adja ki , e lőf izetés i ára n e g y e d ­
évre 2 . 5 0 fillér, e g y e s s z á m ára 2 0 fillér. M u t a t ­
v á n y s z á m o t k í v á n a t r a i n g y e n k ü l d a k i a d ó h i v a t a l . 
(IV. ker . , E g y e t e m - u . 4 . ) 

U j k ö n y v e k . 
Ki a ghettóból. B e g é n y k é t k ö t e t b e n , i r ta Kóbor 

T a m á s . B u d a p e s t , F r a n k l i n - T á r s u l a t ; ára a k é t k ö ­
t e t n e k 8 k o r o n a . 
£ Rákosi Viktor munkái. 1. Rejtett zugok. 2. Kis 
emberek világa. 3 . A buzsáki királyság. Kiáren-
dált urak. 4 . Őszi termés. B u d a p e s t , B é v a i tes t ­
vérek . E g y - e g y k ö t e t ára fűzve 4 k o r o n a 5 0 fillér. 

A kölcsönkért kastély. E l b e s z é l é s e k , i r ta Pékár 
G y u l a . B u d a p e s t , S i n g e r é s W o l f h e r ; ára 4 k o r o n a . 

Ha'sszóljék! D o m b s z ö g i é s B u g a c z i M o k á n y 
B é r e z i v i s e l t do lga i . F ö l j e g y e z t e Csicseri Bors. B u ­
dapes t , T o l d i L a j o s b i z o m á n y a . 

Utazások könyvtára. S z e r k e s z t i Halász Gyu la . 
I. D r . Mészáros G y u l a : A Boszporusz partján. 
Vámbéry Á r m i n e lő szaváva l . A v á l l a l a t k i a d ó ­
h i v a t a l a : B u d a p e s t , I . , V á r f o k - u t c z a 14. 

Magyar kabarét. Összeá l l í t o t ta Hervay F r i g y e s . 
B u d a p e s t . K a p h a t ó a k ö t e t ö s s z e á l l í t ó j á n á l ( B u d a ­
pes t , T e r é z - k ö r ú t 19) . 

A ccVASÁRNAPI UJSÁG» 
58-ik évfolyama. 

A «Vasárnapi Ujság» a legrégibb magyar 
szépirodalmi és ismeretterjesztő képes hetilap, 
évenként több mint 1 3 0 íven s több mint 
másfél ezer képpel, legjelesebb hazai ivóink 
és művészeink közreműködésével jelen meg. 

A «Vasárnapi üjság* színes képmel­
lékleteket is ad, több színben művészileg ki­
vitt képeket. 

Előfizetési föl tételeink: 
A ( V a s á r n a p i U j s á g » n e g y e d é v r e 5 k o r o n a , fé l 

é v r e 1 0 k o r o n a . 
A « V a s á r n a p i U j s á g » a a V i l á g k r ó n i k á i - v a l 

n e g y e d é v r e 6 k o r o n a , f é l évre 12 k o r o n a . 

A z e lő f i ze tések a « V a s á r n a p i U j s á g » k i a d ó ­
h i v a t a l á b a , B u d a p e s t e n , E g y e t e m - u t c z a 4 . s z á m 
k ü l d e n d ő k . 

H A L Á L O Z Á S O K 
L Á N C Z Y G I U L A , a k i v á l ó t ö r t é n e t t u d ó s , a b u d a ­

p e s t i t u d o m á n y e g y e t e m e n a v i l á g t ö r t é n e t t a n á r a , 
m e g h a l t B u d a p e s t e n 61 é v e s k o r á b a n . A z é r d e m e s 
férfiú c s a k r ö v i d i d e i g b e t e g e s k e d e t t . V é r m é r g e z é s 
t á m a d t a m e g s ú l y o s k o m p l i k á c z i ó k k a l s a g y szél -
h ü d é s o l t o t t a k i é l e t é t . A z e l h u n y t t u d ó s t ö c s c s é n 
L á n c z y L e o f ő r e n d i h á z i t a g o n k í v ü l g y e r m e k e i : 
S z a l a y I s t v á n n á L á n c z y E d i t , k i s f a l u d i L i p t h a y 
B é l á n ó L á n c z y M a r i a n n e , M a n a s t e r i o t t i F e r e n c z n é 
L á n c z y K a t a l i n , t o v á b b á i f j . L á n c z y G y u l a é s ifj . 
L á n c z y L e o , v a l a m i n t n a g y s z á m ú és e l ő k e l ő r o ­
k o n s á g gyászo l ja . A t e m e t é s j a n u á r 1 9 - é n d é l u t á n 
m e n t v é g b e n a g y r é s z v é t m e l l e t t a k ö z é p p o n t i 
e g y e t e m aulájából . 

E l h u n y t a k a k ö z e l e b b i n a p o k b a n : L A U B I S I N J Á ­
NOS, v o l t n e g y v e n n y o l e z a s h o n v é d ő r m e s t e r , k i é r d e ­
m e s ü l t e s p e r e s , m u n k á c s - e g y h á z m e g y e i n y u g d í j a s 
g ö r ö g k a t o l i k u s l e lkész , 7 9 é v e s k o r á b a n M u n k á ­
c s o n . — M Ü N S Z T E B E D E , v o l t n e g y v e n n y o l e z a s h o n ­
v é d , n y ű g . v á m h i v a t a l i e l l e n ő r , K o l o z s v á r o n . — 
U R A D N I C S E K M I H Á L Y , v o l t n e g y v e n n y o l e z a s h o n v é d , 
8 9 é v e s k o r á b a n , A l s o k u b i n b a n . — N É M E T H I S T V Á N , 
v o l t n e g y v e n n y o l e z a s h o n v é d , 8 8 é v e s k o r á b a n , 
M á r a m a r o s s z i g e t e n . — D E U T S C H IGNÁCZ, a D e u t s c h -
T e s t v é r e k - c z é g m e g a l a p í t ó j a , 4 8 - a s n e m z e t ő r , 8 1 . 
é v e s k o r á b a n S z é k e s f e h é r v á r o t t . — B á r ó AMBBÓZY 
B É L A , k i r á l y i k a m a r á s , v o l t o r s z á g g y ű l é s i k é p v i s e l ő , 
7 2 é v e s k o r á b a n T e m e s v á r o n . — S U D A J Á N O S ü g y ­
véd , m e g y e b i z o t t s á g i tag , az e r z s é b e t f a l v a i t a k a r é k ­
p é n z t á r ü g y é s z e é s i g a z g a t ó j a , 6 9 é v e s k o r á b a n 
E r z s é b e t f a l v á n . — I d ő s b A L B B I C H KÁBOLY, a n a g y ­
s z e b e n i s z á s z e v a n g é l i k u s g i m n á z i u m és r e á l i s k o l a 
i g a z g a t ó j a , N a g y s z e b e n b e n . — G y ö m r ő i GYÖMBÖY 
F É L E , h o n v é d h u s z á r - ő r n a g y , 4 5 é v e s k o r á b a n B u d a ­
p e s t e n . — H O E V A Y Á R P Á D , n y ű g . t ö r v é n y s z é k i biró, 

Svájci selyem a legjobb! 
Kérjen fekete, fehér vagy színes újdonságainkból m i n t á k a t : 
Crépon, Ducues se , Cachemire, Messa l íne , Cötelé , 
Eo l i enne , Shantung\ Monsse l ine 120 cm. széles, míte-
ranként 1 K 20 fill. tol kezdve. Ruháknak, blúzoknak stbnek való 
bársony és p e l l n c n e , úgyszintén h ímze t t blúzok, vala­
mint batiszt, pamut, vászon és selyem ruhák. — Mi csakis ga­
rantáltan erős selyemszöveteket adunk el vám- és portón, ön­

t é s e n dlrect magánvevőknek. 

SCHWEIZER & Co., LUZERN U 23 (Svájcz.) 
Selyemkivitel. — Királyi udvari szállító. 

Elismeri fogorvosok 
véleménye szerint a 

S Z Á J V Í Z 
F O U P O R 
F O G K R É M 
F O G K E F E 
ma legértékesebb 
orvom Bzaj és fog 
ápoló szerek. 
Kaphatók gyógy-

tárak és drogneriákban. Megrendelhetők 
Sanltol főraktár Miskoloz czimen is. 

kiváló bór- és 
lithiumos 

gyógyforrás 
vese- és hólyagbajóknál, köszvény nél, ezukorbetegségnél, vörhenynél, emésztési és 
lélegzési szervek hurutjainál kitűnő hatású. — Természetes vasmentes savanyúvíz. 

K a p h a t ó á s v á n y v i z k e r e s k e d é s e k b e n é s 
g y ó g y s z e r t á r a k b a n . 

Q P U I I I T F Q Á P H Q T Síinye-Lipóczi Sslvatorforrás-vállalat, 
O O n U L l C O r \ Ü U O I Budapest, V., Rudolf-rakpart 8. 

Lohr Mária (Kronfusz) 
c s i p k e - , v e g y i t l s z t i t ó - , k e l m e f e s t ő -
és s z ő r m e m e g ó v ó g y á r i - i n t é z e t e . 

s z ő n y e g p o r o l ó -
T e l e f o n 6 7 - 0 8 . 

B u d a p e s t , V I I I . k e r ü l e t , B a r o s s - u t c z a 8 5 . s z á m . < 

Fiókok: 
IV., Kecskeméti-utoza 14. 
IV., Eskü-ut 6. ez. 
V., Harminczad-ntcza 4. 

VI., Andrássy-ut 16. sz. 
VI., Teréz-körut 39. sz. 
Vni., József-kórot í. sz. 

TÁTRAPyKB 

"•fn,»»wi»»w»p,»p|'»pii'vn,»r 

TATRAFÜRED 
:: a legelőkelőbb téli 
gyógyhely és sporttelep 
1020 méter. — Remek tél i 
klima. A kontinens legna­
gyobb bobpályája, vil lamos 
siklós vásottal. Téli sport­
klub. Minden modern ké­
nyelem. Elsőrangú konyha, 
mérsékelt árak. — Idény: 
deezember elejétől már-
cziug végé ig . Tüdőbetegek 
kizárva. Közelebbivel szolg . 
a Grandhotel igazgatósága 

TATRAFORED 
ja, .ui . .ua, ut.uatU4.u4.ua. 

ÉKSZEREK 
E Z U S T N E M Ü E K 
O R A K , egyházi s/erek, an,?oi, Iranczia, 
khinaeznst dísztárgyak, gyári áron besze­
rezhetők. Legújabb a n g o l r e n d s z e r n 

részletfizetési módozatok. 

SÁRGA JÁNOS e t ^ ^ í o S : 
1811. ÓT februártól Buda­
pest , IV., Klg-yó-tér 1 . » . 
lépes nagy árjegyzék ingyen. 

B LVM LAJOS SSH1S 
B u d a p e s t , V I I I . , K ö z t e m e t ő - ú t 4 . sz . 

•Kulatára m ű v é s z i s íremlékek 
ál landó kiál l í tása. :: 

S Í R E M L É K E K e g y s z e r ű é s d í s z e s e b b 
k i v i t e l b e n k a p h a t ó k . — — — — — 

I 
TÖRLEY 

TALISMAN GASIMORÉSERVÉ 

KIN A BORA VASSAL 
BTjrg-lenikus k i á l l i t á í 1906. Legmagasabb k i t i n t . 
E r ő s i t ő s z e r g y e n g é l k e d ő k , v é r s s e g é n y e k é s 
l á b b a d o x ó k i r i m f n . * . t v á g y g e r j e e a t o , i d e g -

• r o s i t ő ét TÓrjavritó m r . 
KitBnS íz. 7000-nal több orvsai vélemény. 
I. larrmlU, m. fc *. ifari nüiiu Triaiti-Bircola. 

Visárolható a rvógyiiertárakbaa fMliterei iv«ékben 
K 160 , literei Ivegekbea K é.feXX 

homokértékesitéshez 
szállítunk munkaképes 

gépeket é s formákat, 
t é g l a - , t i rb look- , t e t ő c s e r é p - , c s a ­
t o r n a - é s a l a g e s ö v e k gyártására. Saját 
modern szerkezetek. Különlegességi gépgyár 

Dr. Gaspary <fc Co. 
M a r k r a u s t l i d t ( N é m e t o r s z á g ' ) 

2Í8. számú brosúra ingyen. 

. SZÁM. 1911. 58. ÉVFOLYAM. VASÁKKAP1 ÚJSÁG. 97 
ü g y v é d , 6 9 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — N e m e s ­
v i t a i V i o s z B É L A , n y ű g . a l járásbiró , 6 3 éves korá­
b a n B u d a p e s t e n . — ZAPHIBY GYÖRGY, n y ű g . m á v . 
főe l l enőr , 6 3 é v e s k o r á b a n , B u d a p e s t e n . — M e n y ő i 
N A G Y TÖRÖK KÁROLY, p é n z ü g y m i n i s z t e r i dí jnok, 7 3 
e v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — E R D É L Y I MIHÁLY, az 
« E r z s é b e t f a l v a i K ö z l ö n y » fe l e lős szerkesz tő je é s 
k i a d ó t u l a j d o n o s a , 6 0 é v e s k o r á b a n 'Erzsébetfa l ­
v á n . — K O H N IGNÁCZ, a c s a b r e n d e k i t a k a r é k p é n z ­
t á r h e l y e t t e s igazgató ja , C s a b r e n d e k e n . — P É C S 
F B R K N C Z k e r e s k e d ő , 5 6 é v e s k o r á b a n N y i t r á n . — 
S E L I G M A N N SÁNDOR, az U l l m a n n és S e l i g m a n n szál­
l í t ó c z é g m e g a l a p í t ó j a 8 0 é v e s k o r á b a n . — VARJAS 
A D O L F , a M a g y a r K i v i t e l i - é s C s o m a g s z á l l í t ó R é s z ­
v é n y t á r s a s á g i g a z g a t ó s á g i tagja, B u d a p e s t e n . — 
V A G Á C S M I H Á L Y , s z ű c s m e s t e r , 5 4 éves korában , B u d a ­
p e s t e n . 

Özv. k e l l e m e s i M E L C Z E R G Y D L Á N É . szül . vajai V a y 
R ó z a b á r ó n ő , 7 0 é v e s k o r á b a n M i s k o l c z o n — 
Özv. P R E I S A C H L I P Ó T N É dr . -né , szül . B a r o n y i Teré ­
z ia , 7 6 é v e s k o r á b a n S z é k e s f e h é r v á r o n . — Ozv H Á R Y 
J Ó Z S E E N É szül . V i d a E r z s é b e t fö ldb ir tokosnő , 6 0 
é v e s k o r á b a n , N e m e s a p á t i k ö z s é g b e n . — Özv. b o n y -
h a i H E G E D Ű S G Y U L Á N É , szül . W i n k l e r Mariska, n é h a i 
H e g e d ű s G y u l a f ő m é r n ö k ö z v e g y e , 5 2 éves korá­
b a n , D e b r e c z e n b e n . — P A C H E R G Y D L Á N É , szül. T ó t h 
T e r é z i a , 31 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n — MAJERSZKY 
M I H Á L Y N É , szü l . T o m a n ó c z y V i l m a , D e b r e c z e n b e n . — 
S T E I N A L B E R T N É , B r ü c k n e r B o r b á l a , 6 9 éves korá­
b a n B u d a p e s t e n . — F E N D L E R KÁROLYNÉ, szül . Sz la -
dek B e r t a , 4 7 é v e s k o r á b a n M ó d o s o n . 

EGYVELEG. 
* T e l e f o n é s t e l e g r á f a v a s ú t o n . Gráf H . é s 

B a c h r a n V . e l e k t r o t e c h n i k u s o k o l y k é s z ü l é k e t szer­
kesz te t t ek , m e l y l y e l e g y r é s z t a h a l a d ó v o n a t r ó l bár­
h o v á , m á s r é s z t a v á r o s o k b ó l a h a l a d ó v o n a t r a i s 
l e h e t t e l e foná ln i é s te legrafá lni . R e n d k í v ü l n a g y 
j e l e n t ő s é g ű t a l á l m á n y ez a v a s ú t i k ö z l e k e d é s biz­
t o n s á g á r a n é z v e is . G. L. 

* V u l k á n - i n t é z e t N á p o l y b a n . F r i e d l a n d e r M a n ó , 
k i t ű n ő v u l k á n o l o g u s a v u l k á n i k u s j e l e n s é g e k n e k 
á l l a n d ó é s r e n d s z e r e s t a n u l m á n y o z á s á r a N á p o l y ­
b a n e g y « V u l k á n - i n t é z e t í fö lá l l í tását k e z d e m é n y e z t e . 
M a g a 1 0 0 , 0 0 0 frt-ot te t t le e g y s z e r r e s t iz é v e n 
át m é g év i 1 0 , 0 0 0 frt-ot b iz tos í to t t . G. L. 

* P h a e t o n - m o z a i k . S e n s b e n , F r a n c z i a o r s z á g b a n 
n a g y r ó m a i m o z a i k o t ta lá l tak, m e l y a P h a e t o n -
m o n d á t tar ta lmazza . A m o z a i k P h a e t o n t ábrázolja, 

a m i n t a fe ldűl t n é g y l o v a s N a p - k o c s i t é s s z e r e n ­
csét lenül járt haj tó já t támogat ja . G. L. 
^£^\\\^\\\\\\\\\\\\\\\v.v,',v> HU ufíttlllijltijl 'U/ÍJt 

SAINT-RAPHAÉL 
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F B A N C Z I A T E R M É S Z E T E S B O K 

A. g y o m o r l e g j o b b b a r á t j a 

bevált anámia, ideg- és gyomorbajnál ég 
- lábbadozó betegeknél . -

Kapható minden gyógyszertárban 6.— koronájával. 

Főraktár: Apotheke ,Zum heil. Geist'Wien, I, Operngasse 16. 

S A K K J Á T É K . 
2 7 2 9 . számú feladvány Jespersen J.-től, Sfendborg. 

___^_____ SÖTÉT. 

8 >~'~ 

A tZborói Tártaikört. — «A Kalocsai Katholikut Kört — 
Veöreös Miklós (Zirct). — Ifj. Hnbay Bertalan (Bodzát-
újlak.) — A tDunafótdvíri Egyenlőségi kört (Danaföldvár). 
Barcsa Mihály (Biharudvari). — Csolnofci István (Hajdú-
hadh za). — A tLeibiczi Gazdasági Kastinót (Leibiezi. — 
Luatyik János és Szivak János (Alberti-Irta). — tCsengeri 
Catzinót (Ctenger). Király Mihály (Zenta). — Knnz Bezsö 
(Temetrékát). — Budai Sakkozó Tartóság (Budapett). — 
Patkó Imre (Talpat). 

Szerkesztői üzenetek. 
K i r á l y n ő t t e m e t ü n k . A történet kissé mondvacs i ­

nált és n e m elég érdekes. 
Görög népdalok. N e m tudjuk, az eredeti-e az oka, 

vagy a fordítás, de a népdalok ránk n e m hatnak. 
Talán n incsenek szeroncséson kiválogatva. 

E n y é m már. A bor é s a szere l em. B i tkán van al­
kalmunk i lyen gyar ló verseket olvasni , !>edig — ez 
a rovat a tanuja — ugyanosak sok gyar lóság fordul 
m o g a kezünkön. 

S z e r e l m e s ének. (Sappho) . Ar i s t ius Fuscushoz . (Ho­
rat ius ) . Mindkét fordításban van egy-két jó vonás , 
de mind a kettő ' tú l ságos sokat elejt az eredetiek 
szépségeiből . 

Anyámhoz . Jaj be szép az én galambom. N e m szok­
tuk s e m gyermokek köszöntőit , s em kezdet leges Írás­
gyakorlatai t közölni . 

K É P T A L Á N Y . 

Világos indái és a harmadik lépésre mattot ad. 

A 2 7 2 5 . számú feladvány megfejtése Ursic A-tól. 
Világos. Sutét. \ilágos. a. Sittét. 

1. K g 4 - g 5 ! . . . K b 5 - c 4 (a) 1. _ _ a 5 - a 4 
2. V f 3 - h 3 . . . K t. sz. 2. V f 3 - e 4 . . . a 6 - a 5 
3. V h 3 - d 7 t stb. 3. Ve4*gG stb. 

H e l y e s e n f e j t e t t e k meg;: Merényi Lajos. — Qeist 
József és Stark Vilmos. — A tBudapetti Sakk-kört. — 
A tBudapetti Hl. ker. Sakk-kört. — Lndányi Antal. — 
Wysehogrod Pál. — Beér Mór.— Gottléb István (Budapett). 
Németh Péter (Gtongor). — Kintzig Róbert (Fakert.) — 
Müller Nándor (Szombathely). — Hoffbaner Antal (Lipót-
vár). — Szabó János (Bakony-Szentlátzló) — A tOyöri 
Sakk-kör.t — Székely Jenő. — Mészey József (Qyőr). — 

Az 1-ső s z á m b a n m e g j e l e n t k é p t a l á n y m e g f e j ­
t é s e : Az Isten ad az embernek, de nem dug a 
tarisznyájába. 

Fele lős szerkesz tő : H o l t s y P á l . 

Szerkesztőségi iroda: Budapest , IV. , Beáltanoda-u. 5. 

Kiadóhivatal: Budapest , IV. , Egyetem-utcza 4 . 

CALIFIG 
a h a t h a t ó s n a k b i z o n y u l t 

HASHAJTÓ SZER 
elmozdít gyorsan és minden nehézség nélkül szűkülést, 
étvágytalanságot és azok következményeit. Evek óta 
kipróbált és orvosok által kitűnő háziszernek találtatott. 

Kellemes ízű. 
V Minden Cyógyszertárban kapható. Nagy üveg 3 kor., kis üveg 2 kor. é 

L ^ ^ F ő r a k t á r : T ö r ö k J ó z s e f , B u d a p e s t , ^ W J 
K i r á l y u t c a 1 2 . A ^ ^ 

• ••f 
Gyermekszanatorium Portoré 
( F i u m e m e l l e t t ) . 100 ág-yra. berendezett modern Intését . 
E i ő s i t ő , e d z ő k ú r á k . E g é s z é v e n á t n y i t v a . 
Igen mérsékelt árak. Felnőtteknek külön osztálv. Felvilágosítást nvujt 
az intézet igazgató-főorvosa D r . R A J N I K P a L , f e b r n a r 
l - i g B u d a p e s t e n , K o r o n a h e r c e g - u . 1 0 . P r o s p e k t u s . 

ismtmizm 

K N U T H 
KÁROLY 

MÉRNÖK ES GYÁROS 
C*. é s k i r . f e n s é g e J ó z s e f f ő h e r -
c z e g u d v a r i s s a l l i t ó j a . 

Gyár é s iroda: 

Budapest, VE, Garay-ntm 10. 
K ö z p o n t i é s gőzfűtések, l égszesz - é s vízvezetékek, csatornázások, szellőzteté­
sek, sz ivat tyúk, v i z e r ő m ü v i emelőgépek stb. - Tervek, költségvetések, jove-
de lmi e lő irányzatok g y o r s a n készí t tetnek. — ™ - ~ — ~ " - — " ~ ~ " ^ ~ ~ 

„ALTTATEE":ÍL 
Gessler Budapest. 

V i l á g o t n r a l o két elvála-zthatatltn fogalom n ő i s z é p s é g és a 

Leichner-féle arcz- púder 
a legjobb és legártalmatlanabb arezpuder, az árosnak üde, rózsaszínű 
és friss, fiatalos szint ad, nem Tehető észre azon, a ki használja. 

Hasonlóan hires jelzések: 
L e i c h n e r Hermelínpn-
derje M. 3 és 1.50. Aspa-
sia-puderje M -4. M i n ­
d i g o s a k L e i c h n e r -
féle p a d é r t k é r j ü n k 
Kapható zárt dobozokban 
minden iliaiszernzletben 
és a gyárban : L e i c h ­
n e r L . B e r l i n S W . 

Scbützenstrasse 31. 

HALTENBERGER BÉLA 
Ruhafestő-, vegytisztitó- és gőzmosó-gyára KA S SA 
r n b á k a t , felöltőket, tél ikabátokat, m i n d e n n e m ű raha-
n e m ü e k e t a legszebben t i s z t i t é s t e s t . — G a l l é r o k , 
k é z e l ő k hófehérre t isztittatnak. — Alapitasi év 1810. 

B ! A tükBOSgíg a aagyoftiltot szolgálata fati. 
A nagyothallás a villamos MIKRO 
Í'HÖS AKUSTIK készülék hasz­
nálata által azonnal megszűnik. 
Ezen korszakalkotó villamos halló 
készülék s mikrophon és telephon 
alapelvein tas szerkesztve és a 
most már minden kulturáltamban 
a legjobb sikerrel alkalnaxutik. 
A készülék a mikrophon segélye­
iéi felfogja és gyűjti a hangokat 
és a telephon iltal megerösitvs 
természetes módon vezeti azokat 
a fülhöz. A készülék nagyon köajf-
nyen kezelhető és kényelmesen vi­
selhető a mellénvzsebben is. fry 
teljesen fölszerelt AkasUkkéstifék 
ára elegáns tokban 3 Voltos, na­
gyon tartós elemmel K 60.— 

Képes árjegyzéket kívánatra küld: 
| f | * . I •vinamgyógyiszati készülékek gyira, 
r V e i e X I *J . B p e s t , K o r o c a k e r c s e g - a t e u 17, 
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A M A R G 1 T - C R E M E a főrangú hölgyek kwivencz 
szépítő szere, az egész világon el van terjedve. 

Páratlan hatása szerencsés összeállításában rejlik, a bör 
azonnal felveszi és kiváló hatása mir pár óra lefolyása alatt 
észlelhető. 

Mivel a M A R G I T - C R E M E T utánozzák és hamisít­
ják, tessék eredeti védjegygyei lezárt dobozt elfogadni, mert csak 
ilyen készítményért vállal a készítő mindennemű felelősséget 

A M A R G I T - C R E M E ártalmatlan, zsírtalan, vegy-
iszta készítmény, a mely a külföldön általános feltűnést kellek 
Ara 1 X. Karglt-auappan 70 HU. Xargrit-ponder 1 30. 

G y á r i j a Fö ldes K e l e m e n laboratóriuma A r a d o n . 
Kapható minden gyógyszertár, illatszer- és drogua-fizletben. 

B L Ú Z O K * RUHÁK 
costum és pongyolák 

FALUM LáSZLÓ n t l k r ^ í . ' , 4 8 

1E3? ehioinankorkaja ,ffit 
Többszörösen kitfiotetve, 
1869-ben a magyar or­
vosok és természetvizs­
gálók fiumei vándorgyű­
lésén 40 arany pályadíj­

jal jutalmazva 

L á z e l l e n ! 
N e m k e s e r ű ! 

Legjobb szer láz, váltó­
láz, malária ellen, külö­
nösen gyermekeknek, a 
kik keserű ebinint be­

venni nem képesek. 
Valódi, 11468 

ha minden egyes piros 
csomagolópapíron 

R o z s n y a y Mátyás 
névaláírása olvas­

ható. 11166 

Rozsnyay Mátyás 
gyógyszeretára 

Arad, Szabadság-tér. 

KOZMETIKAI GYÓGYINTÉZET Fennáll 1892 óta. 

Főorvos Dr. JBTASSV JÓZSI* bőrgyógyász, egészségtan-tanár, az orvosi kojmefika legelső éi legrégibb szakorvosa Magyarországon. 

SÍKGFSÍHA títkl ll°gy tudományos alapon, szolidan dolgozunk. 

Szspségrontó bőrbajokat ff^JSSS^S. 
szárazság, vörösség stb.) 

Felesleges képződményeket Z K " 4 S % & > 
HluDyOkat természetesuton pótolnnk(simaság.iideség,szin,haj). 

Elváltozott arcokat 

TOrZOrrOkat csinosra formázunk, bármi oka is van a torzulásnak. 

l7Í>nÍtífc7flrftÍTlk Dr- J u l a s sy 20 éves tapasztalatai alapján késziil-
DACjJUUaíCioIllA. „JJJ . n e m CSodaszerek, nem kendó'zőszerek, ha­

nem orvosságai a kozmetikai bajoknak; ártalmatlanságukért és 
biztos hatásukért l)r. Jutassy viseli a felelősséget. 

esztétikailag rendbehozunk (ráncok, üre­
gek, süppedősek, ferdülések stb.). 

lfóc7lofflinVhnn csoportosítva vannak mindazon szükséges sze-
JkeaíieieiilttUüII rek j g eszközök, melyek az illető szépséghiba 

gyökeres elmulasztására szolgálnak. 

A kész le tek á r a bő h a s z n á l a t i u t a s í t á s s a l : Egy t e l j e s késa l e t 10 k o r o n a , egy p r ó b a k é s z l e t 5 ko r . 

4. Bőrhámlasztó-készlet f b ^ : 
r n s o k a t a benne ülő évtizedes mitesszerekkel együtt; eltünteti 
a p a t t a n á s o k n y o m a i t , a lencsefoltokat és a kisebb s e b ­
h e l y e k e t (himlőhely); leszedi a legmakacsabb szeplőt és máj­
foltot, a lángvörös rózsapattanást és a kékes borvirágot is. A bőr-
hámlasztás körülbelül egy heti szobafogsággal jár. 

8 T T •J-fViQ'f-ÓG naJfest^8 naSy gondot ad, mert a h.íjfes-
, JZLclJ l o ö L t J o . tékek közt kevés az ártalmatlan és megbíz­
ható. D r . J u t a s s y főorvosunknak hosszú tapasztalatai alap­
ján végre sikerült olyan hajfestéket előteremtenie, mely ez idő 
szerint a legtökéletesebb: tudniillik csak a hajat fogja, a fejbőrt 
nem, a fehérneműt nem piszkítja, természetes szint ad, mely nem 
fakul és színekben nem játszik, a kezelés igen egyszerű, idegen 
segítséget nem igényel és sem a hajnak, sem a fejbőrnek nem 
árthat. Egy adag Dr. Jutassy-féle h a j f e s t é k á r a használati 
utasítással 10 K és kapható a következő hét színárnyalatban : 
vőrösesszőke, v i lágosszőke , hamvasszőke , v i l á ­
gosbarna , g e s z t e n y e b a r n a , f e k e t e . 

1. Bőrkoptató-készlet szik a fakó, sárga v. 
barna arcot, a szeplőt, má j fo l t o t gyökeresen elmulasztják. 

2. Bőrgyógyitó-kószlet &8fíg 
nyen piruló arcok ápolására (mattá tételére) szolgál; gyógyítja 
a b ő r a t k á t (mitesszer), a p a t t a n á s t (vimmerli), a b ő r -
l i k a o s o k a t (pórus), a túlságos izzadás t , vörös kezet , 
vörös o r ro t , fagyás i fo l toka t . 

í "Rfívá -nnl n-lróczl of S M r e i a te™*8 2 6"5 1 s z éP 
0. •LfyjíayUlKi l i . t3»Zi l t ; i j t j s z t a j normális arc és 

kéz bőrét konzerválják, ü d í t i k ; a kényes, száraz, bámlós, 
durva, érdes, libabőrös, sömörős bőrt finomítják, p u h í t ­
j á k , s i m í t j á k ; a petyhüdt bőrt felfrissítik, s megmentik a 
további fonnyadáslól; a r á n c o k a t eltüntetik. 

IW~ A ki a megfelelő készletet nem tudj a  
megválasztani, annak személyesen vagy 
levélben díjmentesen adnuk felvilágo­
sítást. A Dr. Jutassy-féle készletek és 
hajfestékek kaphatók minden gyógyszer­
tárban és drogériában. 

: F ő r a k t á r : : 

KOZMETIKAI GYÓGYINTÉZET 
B u d a p e s t , 1Y. k e r . K o s s u t h Lajos-u tcza 4 . szám. 

Köhögés 
rekedtaéget, hurutot, görcsös kö­
högést gyorsan és biztosan meg­
szüntetnek az orvosilag kipróbált 

a három fenyővel. 
5S00 hiteles bizonyítvány a biztos 
sikerről tanúskodik. Csomag 20 és 
40 fill. gyógytárakban és drogé­
riákban. F r . K a i s e r Bregenz, 

:: Vorarlberg. :: 

BÜTOR 
Ízléses és szolid kivitelberi, 
teljes lakberendezések kész-
pénz v agy részletre kapható 

Sárkány J. 
butoriparosnál, Budapest, 
VII., Ernaébet-körnt 26. sx 

műhely és raktár. 

Köhögés ellen 
legjobb a 

Kellauer-féle 
CZUKORKA. 

Kapható K e l l a u e r Gá­
b o r gyógytár Kaposvár . 

1 doboz 1 k o r o n a . 
5 doboz 4 k o r o n a . 

+Soványság. + 
Szép, telt testidomokat, gyönyörű 
keblet nyerhet a törvényileg védett, 
«BÜSTERIA» eröporank ál­
tal, arany éremmel kitün­
tetve: Parisban 1900, Ham­
burgban 1901, Berlinben 1903. 
Hizás Ö-8 hét alatt egész 30 fontig. 
Szigorúan szolid, nem ámí­
tás. Számos köszönetnyilvá­
nítás. Doboza használati utasí­
tással 275 K. A pénz postautal­
ványon beküldése, vagy utánvét 
mellett, beleértve portó is. Hygie-
nische lnstitut Dr. Franz 
Steiner & Co., Berlin 57., 
Königgrátzerstr. 66. Lerakat 
Magyarország részére : Török J, 
gyógyszertára Budapest, TI.. 

Király-utcza 12. szám. 

Kutyakedvelőknek! h ím szentbernáthegyi kutyi 
fejedelmi példány, tanulékony, asszony és gyermekek 
hez kiválóan hű, mint kisérő és játszótárs és kitűnő 
páratlan házőrző, külföldre költözés miat t eladó. — 
SZBGHO PÁL sörgyári igazgatónál, Pécsett. 

^ 

O 

. ^ l a p i f f a t o l t 

IA^TTÍSW989*. 

aO» »W 
%t*+°~ f*-

ÓRÁliÉKSZEREKID-évijórállássai h 

RÉSZLETFIZETÉSRE yl 

Szép copfot, 
f r i z e t t e t készítek 2 ko­
ronáért Nagyságos Asz-
szonyom kihullott hajá­
ból. 60 cm. hosszú szép 
hajfonatot minden szin-
ben 6 koronáért utánvét. 
B o c z á n F e r e n c z fod­
rász Debreczen. 

Bőrszékipar 
Kendi Antal B u d a p e s t , IV., 

Semnielweis-u. 7 . 

ANGOIi B Ő R B U T O R kéBzitése, festése és reno­
válása saját műhelyemben. Ebéd lő székek , i roda-
f o t e l e k valódi bőrrel. Ülőbútor állványok kárpitozása 

S z é k á r a i n k i t á s o k I 

Technikum Mittweida 
Igazgató: A. Holtat, tana*. (Szász királyság.) _ 

Magasabb teohnlkai tanintézet az eleotro- és g-épészetl 
leruokok részere. Gazdagon felszerelt electrotechxi. és gép 

• épito laboratóriumok. Tanulógyáii műhelyek, 
3610 hallg-ató a 36-ik Iskolaévben 
Programm atb. díjtalanul a titkárság által 

HIRSCH és FRANK 
Budapest-Salgótarjáni Gépgyár és Vasöntöde Részvénytársulat 

BUDAPEST, VI. KERÜLET, ARÉNA-UT 127. SZÁM. 
Külön osztály 

téglagyári gépek. 
G Y Á R T : fali tégla ég oserépsa j tókat , t é g l a g y á r t ó és a z v a r a . « n . . . , . W l A 

E l v á l l a l j a a n y a j v l n -
e a l a t o k k i v i t e l é t és 

teljes 

téglagyári telepek 
létesítését. 

T.rvek éskölts.g-T«tés.k! 
díjtalanul. 

B L 8 Ő R A N G U . 
= R E F K R E N C Z I A K . 
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Nagy képes látcső-, 
valamint fényképé­
szeti c z i k k é k ár-
Jegyzék kívánatra 
ingyen és bérmentve 

ELEK ES TÁRSA R.-T. 
Budapest, IV. kerület, Károly-Körut 10. szám. 

Szállítjuk árfel-
emelés n é l k ü l 
kényelmes havi 

lefizetésre. 

3 napon belül s é r t e t l e n á l l a p o t b a n az á r u kötelezettség nélkül visszaküldhető. 
L e n t i f e l t é t e l a z e g y e t l e n b i z t o s í t é k a a z e l ő n y ö s v á s á r l á s n a k , n e y a r m i n t m i n ő s é g t e k i n t e t é b e n . 

1233. szám. 

Egyetemes látcső 

Ára fekete puha bőrtokkal 
IIKVÍ részli t 

Ezen látcső 
J a p á n formára 
ké-zitve alkalmas 
vadászati, Sport és 
színházi czélokra, 
mert optikája 3-
szoros nagyítással 
és nagy látkőrrel 
bír. Achromatikus 
lencsék. Nagy oku­
lárok, fémrészek 
feketére fényezve. 

-. ... 22.50 kor. 
_ ... 2.— kor. 

1783. szám. 

Franczia női színházi látcső 
Háromszoros 

nagyítással! 

Háromszoros 
nagyítással 1 

Ezen látcső achronatikus lencsével bir és 
igen elegánsan van kiállítva. Legfinomabb 
fehér gyöngyházzal kirakott test. A fém­

részek finoman vannak aranyozva. 

Nagy gyöngyház o k u l á r o k ! 
Ara finom bőrtokkal 4 8 . — k o r . 
Havi részlet 2.50 kor. 

L228. szám. 

Ezen e r e d e t i f r a n c z i a 

lorgnet-láícső 

kitűnő achrom. lencsével bir. Erősen aranyozott fém­
részek. Díszített gyöngyházzal kirakott test. A fogó 
kétszeres kihúzattál bir. — Gy^ngyház-okulárfejek. 

Ára igen finom bársonytokkal ... - ... 9 0 . — k o p . 
Havi részlet ... ™ - - 4 . 5 0 k o p . 

2222. szám. 

Igen Gnóm látcső 
különösen urak részére alkalmas 

Ára igen finom bőrtokkal 
Havi részlet _ „ ... 

Fémrészek homályos feke­
tére oxidalva. — Legfino­
mabb fókabíírrel átvont 
test. — Minden pupilla­
távolságra beállítható. — 
Főleg színházi célokra 
ajánlható, mert optikája 
elsőrendű, 3-szoros nagyí­
tással bir. — Achroma-
j l tikus lencsék. J* 

... _ ... 5 3 k o p . 
3 k o p . 

Eredeti 

Goerz-binokli 

6-szoros nagyítás. 
Ara kemény bőrtok és vállszíjjal 1 5 6 k o r . 

Havi részlet 8 kor. 

2388. szánt 

Tengerész látcső 
„Non píus ultra" 
Ezen látcső különösen 
sport- és vadászati czé­
lokra alkalmas, mert 
nagy fényerejénél és öt­
szörös nagyításánál fog­
va még alkonyatkor is 
ól ha ználható. Achro­

matikus lencsék, fé­
nyezve, légiin. Maro-
quinbőrrel átvont test. 

Ara legfinomabb kemény marhabőrtokkal CO k o r . 
Havi részlet _ _ _ . . 3 k o p 

2952. szám. 

Franczia női szinházi látcső 

Ára 

85 K 

3 és félszeres nagyítás 

IlPil 
Havi 
részlet 

4K 
Ezen valódi franczia lá tcső különösen, mint 
ajándék hölgyek r é s z é r e a lka lmas . Alumí­
nium-test, finom fehér gyi'ngyházzal kirakva. Nagy 
gyöngyház okulárok. A látcsövet igen finoman ara­
nyozott keretű, elegáns kis saffián-bőrből készült 

kézi táskában szállítjuk. 

„MINORA" 
pr izmás bynokli. 
1 kim. távolságnál 115 méteres látkör, rendkívül 
nagy f é n y e r ő s s é g és mrglepően t i s z t a kép. — 

A képzelhető legjobb franczia optika. 

7-szeis 
nagyítás. 

7-szeres 
nagyítás. 

Ára nagyon szép, sárga vagy fekete bőrtokkal és 
vállszíjjal együtt _ ••• 165 k o p . 

Havi részlet ... _ _ ... ~ 8 , , 

2466. szám. 

Franczia (szinházi) 
lorgneí- látcső 

Kiváló m i n ő s é g e 
mellett a létező leg­
olcsóbb lorgnet-lát-
cső. Achromatikus 
lentsék. A test és 
kihúzható nyél fino­
man nikkelezve és 
fehér gyöngyházzal 

kirakva. 

Ára b&rsonytokkal együtt 

Havi részlet 

30 kor. 
2 kop. 

REFORM 
ININIUM KAMARA 

Ezen kamara megfelel minden igénynek, a melyet 
egy modern kamara iránt támasztanak és pedig magas 
és szélességi irányban eltolható objektivvel, forgat­
ható tükörkeresővel, k e t t ő s k i h ú z a t t á l a hátsó 
lencse önálló használata czéljából. Finom kivitel, bőr­
oldalfalak, fémrészek nikkelezve, prima bőráthuzat. 
Az objektívek F : 5'5 fényerősségig alkalmazhatók. 

9X12 
nnik. zar 

havi 
részlet 

13X18 
unik. zar 

tavi 
részlet 

Bietysohel-féle extra Rapid 
aplanattal •• 

Rietzsi'hel anasztigmattal 

130 kor. 

160 » 

175 > 

6.50 

8 . -

9 . -

200 kor. 

220 » 

250 > 

10 . -

11 . -

12.50 

I t t l ev&gaud t f ! 

MEGRENDELÉSI IV. 
AUFRECHT ÉS GOLDSCHMIED utóda 

ELEK ÉS TÁRSA R.-T.-nál 
Budapest, IV., Károly-kőrut 10-ík szám. 

Ezennel megrendelem az alanti árut ... korona 
értékben, fizetendő korona havi részletekben Buda­
pesten ELEK ÉS TÁRSA r.-t.-nál. Három havi részlet el­
mulasztása az egész számla összegét azonnal esedékessé teszi. 
Teljes kifizetésig tulajdonjog fentartva. 

Jogomban áll az árut 3 napon belül sértetlen álla­
potban visszaküldeni. 

Fizetendő Budapettan. Kor. fillér 

Lakhely: 
Kelet: 
>íév és foglalkozás: 
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Kövérség ellen S S 
LeTHEIEXICAINDUDR.JAWAS 
mely anélkül , hogy az egészségnek ártana, k i tűnő 
eredménynyel jár, minden diéta nélkül . Thee Mexi-
caint, Parisban, a .N'arodelzki-ftezall gyógyszertárban készítik. A t e s -
tesség nemcsak az alak elegáns vollát Befolyásolja, hanem idöeió'tt 
véniL Or. J a w a s Thee Mexioainje nyúlánkká tesz 
és bájos formát ad. —.Mfglepő eredmény 1 Óvukodjank után­
zásoktól és figrcljrink erre a névre : «THEE M E X Í C A I N . 
Dr. Jawas tó l Parisban. — Kapható gyógyszertárakban. — 
— — > ^ — ^ — Csomagonként b korona 50 liilér. 
Nagybani lerakat Ausztria-Magyarország részérő Török József 
XIM gyógyszertárában, Budapest, VI., Király-utcza 12. szám. xxxxx 

Használat előtt. Használat után. 

Fia ta losan üde és szép lesz, ha a 
ZEIDIJJZ' ke le t i szépítőszere­

ket haszná l ja ! ! ! = 

Kitflntetve 1909. Párisbun, 1910. 
Prágában és Londonban arany 
= = = = = éremmel. ======= 

Ezen szerek a keleti nök égés! szépségét varázsolják 
letesebbjei a kozmetikának. Egy készlet, mely áll keleti ereme-böi 
(2 K) minién bőrtisztátlanság ellen, keleti monilfípor-ból (K 1.50) 
(3 keleti HsMppan-hbl (1 K), melyek mindketten bársonypuhává 
teszik a bőrt, keleti púderból ( K) <"« keleti parfümből (4 K) 
bérmentve IÓ.50 K. Külön küli"in az összeg előzetes beküldése és 

30 fillér portó ellenében kapható:-
G n s z t a v P r o c h e 
gyógyszerész keleti 
illatszertárában :: 
B r c k a , B o s z n i a . 
Magyarország részére főraktár Budapesten TÖRŐK J. Király-utea 12, 

Száz és száz köszönő és elismerő!evél megtekinthető, ooooooooooooo 

i7> 

POSTATAKAREK-PENZTAR : 
/V\AGYAR-CHEQUE-SZÁ/jUA' ít8 írt. 

OSZTRÁK CHEOUE SZÁMLA 847956 
SÜRGÖNY-CZIM: „CARTONAGE' 

• T E L E F O N : 4 1 - ^ 8 -

Piros arcz. Piros orr. Piros kéz 
sohasem volt divatban és minden nő és férfi igyekszik ezektől a csúnya bőrbántal-
maktól a szeplő és pattanással együtt megszabadulni a legrövidebb idő alatt :: rV 

8 n a p teljesen elegendő, hogy vörös arcza, vörös orrá, vörös keze hófehér, tiszta 
és finom legyen. Csakis a hires bőrápoló szerekhez: 

D i a n a k r é m - , D i a n a S z a p p a n ­
hoz kell fordulni, akkor nem lesz többé piros orra, piros keze, piros arezbőre. 

Több mint egy millió köszönő levél igazolja a fenti körülményt. 

DIANA-PUDER 
pedig arról nevezetes hogy az arezon egyenletesen tapad, szabad szemmel te l jesen láthatat lan-
amennyiben pedig téliesen ártamatlan szerekből van összeállítva, ki van zárva a láth^tosá^Tkékes-
szmu arezbőrnek, amely szín olyan nők arczán látható, kik ártalmas összetételű puderi^használnak. 

• \ ... » . . . # _ S I \ « • * . . . _ . 

1 kor. 50 lill. Egy üvegtégely Diana-crém (nappali és éjjeli Egy nagy darab Diana-szappan 
használatra) 1 kor. 50 fül. pp 

Egy üvegtégely Diana-crém (csak éjjeü használatra) Egy nagy doboz Diana-pnder szarvasbőrrel együtt 
(fehér, rózsa, vagy sárga színben) 1 kor . 5 0 íill. • ' o j Q - « w U / M. n u i , u\* 1111, 

Kapbato e,to Európába, . gyúrni*™, <™»éHál*.» C^mMOm. m nemt»dj.«iiát hegébe, b.«,„znl az rendelj.„.„központból 

ERÉNYI BÉLA gyógyszerész Budapest, Károly-körut 5. 
í'A l e n l i i s p h h mertrcvyAnlÁv Í« Í A . J . U . AX i " - • . . . , V L 1 ~ (A legkisebb megrendelés is fordulóposlával utánvéttel eszközöltetik.) 

Franklin-TáTBolat nyomdája, Budapest, IV.. Egyetem-nteia 4. Hí. 

G.SZ. 1911. ( 5 8 . ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. BUDAPEST, FEBRUÁR 5. 
Szerkesztőségi iroda: 
Kiadóhivatal ; 

IV. Reáltanoda-utcza 5. 
IV. Egyetem-ntcza^4. 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

Előfizetési 
feltételek : 

Egész évre _ „ 30 korona. A fVíldgJcróníkd»-val 
Félévre _ _ _ 10 korona, negyedévenként 1 koronával 
Negyedévre _ _ 5 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

A SZÉKELY BERTALAN EMLÉKKIÁLLÍTÁS. 

M' 'IDŐN SZÉKELT BEETALAN a m ú l t év aUgUSZ-
tus havában meghalt, a nekrológirók 
alighanem zavarban voltak, mivel a mű­

vész munkásságának második fele meglehető­
sen ismeretlen volt előttük. Tudták mind­
annyian, hogy az elhunyt egészen élete végéig 
lázas tevékenységben töltötte napjait, de a kö­
zönség elé ennek a munkásságnak nem sok 
terméke került. Az 1900. évben rendezett ki­
sebb gyűjteményes kiállítása, mely abba az 
időbe esett, midőn a közönség érdeklődését 
inkább a modern művészeti mozgalmak kötöt­

ték le, sem változtatott sokat azon a mind­
inkább kialakult s merevedni kezdő megálla­
pításon, hogy Székely Bertalan a magyar tör­
ténelmi festészet terén szerzett érdemeivel il­
leszkedik be képírásunk történetébe. Mégis egy-
egy kitűnő arezkép, feltűnő könnyedséggel áb­
rázolt akt, néhány dekoratív festmény, s külö­
nösen egypár meglepő tájkép azt sejtették, hogy 
a művész tehetsége nem merült ki a törté­
nelmi festmények és freskók alkotásában. Épen 
e lap hasábjain több ízben volt alkalmunk 
hangsúlyozni azt, hogy mindezek az úgy­
látszik csak mellékesen űzött festői kalando­
zások legalább is oly nagy, sőt talán sokkal 

nagyobb tehetséget árúinak el, mint azok a 
művei, melyekkel hírnevét megalapozta. Csak­
hogy ez a vélemény inkább csak sejtésekben 
merült ki, mivel bővebb bizonyítékok nem 
állottak rendelkezésünkre, úgy hogy az a vágy 
társult hozzá, hogy bárcsak megismerhotnők 
a maga egészében a mester munkásságát. 

Ezt az óhajtást valóra váltja az a kiállítás, 
mely a Műcsarnokban nyílt meg. Szerfelett 
gazdag anyagot halmoz fel, több mint ezer 
festményt, rajzot, aquarellt, kartont, úgy hogy 
eddig egy elhunyt művészünk alkotásaiból sem 
láttunk együtt ily kimerítő kiállítást. 

Kétségtelen, hogy az eddigi felfogás ez után 

MAGÁNYOS LAK A TÓ PÁSTJÁN. 

SZÉKELY BERTALAN EMLÉKKIÁLLÍTÁSÁRÓL, 




